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' Δ ’ -
Η Αννα μονον ,εξ όψεως έγνώριζε τον. 

Στέφανον.. Τον έβλεπε συχνάκις είτε μόνον, 
είτε μετ άλλων φίλων του '  διερχόμενον έ 
φιππον έκ του εις τό άκρον τής πόλεως τα· 
πεινού οίκίσκου της, ου τό ΰψος,δέν ήτο 
άνώτερον τοϋ ωραίου ,ίππέως, καί ε’ν αρχή 
μεν ούδ ’ έπρόσεχεν είς αΰτόν, άλλά μετέ- 
π ε ιτα  μαθοϋσα ότι ήτο ό μονογενής υιός τοϋ 
πεφημισμένου έπ ί γεννάιότητι Ικατομμυρι· 
ούχου Δελή,έσπευδεν είς τό πάράθυρόν της, 
ότε ήκουε πλησιάζοντας καλπασμούς ίππων, 
άνήγειρι τό λεπτόν ύφασμα,όπερ άπεκρϋπτεν 
απο τούς εξώθεν διερχομενους τό εσωτερικόν 
τοϋ δωματίου της, καί άν διήρχετο,ό Στέ
φανος, παρηκολούθέι αΰτόν διά των οφθαλ
μών Ιφ όσον ήτο ορατός.
^ Ή το  έρως τό ,αίσθημ«, ’ζκ ϊ ? · ^  
-Ανναν προς τό παράθυρο»; Ό χ ι·  άλλά 
ποιον αλλο αίσθημα έχε, τόσην δύναμιν, 
ώστε να μαντεύη τόν αναβάτην καί εξ αυ
τού τοϋ βαδίσματος τοϋ ίππου;

Ή  “Αννα έκ τών άναγνωσμάτων της έν 
κυρίως ειχε διδαχθή·' τήν μεγάλην ίσνΰν 
τού χρυσού έν ' τ φ  κόσμφ τοότω-· μ ί«  &  
ητο η μεγάλη επιθυμία, ή άμετρος Φιλοδο
ξία της: να γείνη πλούσια ! ΠοσάκΙς άνα- 
γινωσκουσα τήν περιγραφή» πολυτελούς α
νάκτορου, έν φ  ήμ,λλώντο έπί λαμπρό- 
τη τι 0̂  χρυσός καί ή μέτ « ξα , ή ^ ^ · .  
εξογκουμενον το στήθος της ύπό στεναγμού 
κα πιεζομενον έπειτα έκ φθόνου αορίστου 
καί κ α τ ’ αυτού έτι τού μυθιστορικού ήρωος, 
οστις ητο ο φαντασιώδης κύριος τών περί- 
γραφόμενων θησαυρών; Καί ποσάκις μετά

* Συνέχει« άπ4 φύλ. 6—17,

τήν άνάγνωσιν κλείουσα τοΰς οφθαλμούς, 
ίνα μή βλέπη τούς διά κίτρινης _ ΰδατοβα- 
φής άμελώς κεχονιαρ,ένους τοίχους τοϋ δω
ματίου της, δέν ίφάντάζετο έαυτήν βαδί- 
ζουσαν ύπερηφάνως έπί τού' παχέως τάπη- 
τος εύρυτάτων αί&Ουσών διαγωνιζομένών Ιπί 
κάλλε* καί λαμπρότητν καί συγκεντρουσών 
έπί τών χρυσοκοσμήτων τραπεζών καί τών 
διά βαρυτίμων ΰφασμάτων καί εικόνων 
κεκαλυμμένων τοίχων όλους τούς θησαυρούς 
τής καλλιτεχνίας καί τής πολυτελείας, οΰς 
κατά καιρούς έδώ ή έκεϊ συνήντησέν ;

Ά λλ  ’ άπό τίνος δεν επεχείρει1 μόνη τ ι ς  
νοεράς ταύτας περιπλανήσεις έν τφ  κόσυφ 
τού ίδανικοϋ της. ‘Ο-Στέφανος ήτό πλού
σιος, πολύ πλούσιος...

Ή  γραία Μαρεγώ, βλεπουσα μάλιστα 
οτι α ί διηγήσεις της κατεπράϋνον τήν ό ια - 
οτρεμμέκην  κυρίαν της καί μετέβαλλον α ΰ 
τήν είς Κυρά Νίτσαν, πρόθυμον νά λη- 
σμονήση τά  περισσεύοντα έκ τής άγοράς 
κερμάτια, δεν άπέκαμνεν εξιστορούσα καί 
μεγαλύνουσαατά καλά καί τής άρχοντιαίς, 
ό π 'έχ ε ι στό παλατάκί.του ό ¿μορφονιός, 
πού συχνοπερνάει μέ τ ’ άλογο.»

— Καί πότε πάλιν ήσουν ά π ’έκεΐ; ήρώ'- 
τα' ύποκρινομένη τήν ¿διάφορον, ή Ά ννα .

τ -  Καί μπορώ,Κυρά Ν ίτσά,νά μην πη 
γαίνω μέρα.παρά μέρα τώρα πού είνε άρρω
στη ή κακομοίρα ή άνηψιά μου ; “Εχει άλ
λον άπό μένα ή έρημη ; Ά ς  είνε όμως κα
λά τ ’ άφεντικά της,μήτε παιδί τους νά ή- 
τανε,δενθά τήνκυττάζανε έτσι..Κ αλέ,τί ά ν 
θρωποι σπλαχνικοί, τ ί . . .

Βεβαιωθείσα όμως έκ τών προτέρων .α
φηγήσεων της ότι ήκιστα ένδίε'φερε τήν 
κυρίαν της ό χαρακτήρ καί ή εύσπλαγχνία 
των,έστρεφεν αμέσως τήν ομιλίαν είς τά. ά· 
φορώντα.-τον πλούτον των καί ε’π ίπανηγυ- 
ρικωτέρου τόνου- έξηκολούθει:

—  Καί τ ί παλάτι αληθινό τό άρχοντικό 
τους ! Ά λλο  νά σού τό λέω , Κυρά Νίτσα 
μου, κι άλλο νά τό ΐδής. “Οπου καί νά 
γυρίζης καί νά δής πομένει τό' μάτι σου. 
Τ ί καθρέφταις εί»ε έκείνοι ίσα μ ’ εκεί επά
νω, τ ί χαλ ιά , πού πατείς καί χάνεται 
μέσα τό πόδι σο υ (καί προβάλλοϋσα τόν. 
τεράστιον πόδα της άπεδείκνυεν άληθώς πό
σον παχύς θά ήτο ό τάπης, έν Φ ήτό δυνα
τόν νά χαθή τοιούτο'ς όγκος) —  Τ ί ασημι
κό άπάνω στα καρυδένια τραπέζια, τί 
κουρτίναις σταίς πόρταις ! Κάθε κάμερα 
είνε μαγαζί γεμάτο κορνίζαις, κάδρα, μπ ι
χλιμπίδια καί χρυσαφικά. Ά μ ’ εκείνο .τό 
περιβόλι, πού μπαίνεις μέσα καί ανοίγει ή 
καρδιά σου ; Ά μ ’ έκεΐνο τό μεγάλο κλου
βί, ίσα  με όλο μας τό σπίτι, πού είνε 
γεμάτο άπό καναρίνια ; Ά με τ ’ αμάξια, 
πού έχουνε κάτω ,— ή τρία η τέσσαρα θαορώ 
πώ ς είνε,— όλα στή γραμμή καί γιαλίζουν 
σάν καθρέφταις... Ευτυχισμένη εκείνη, πού

θά τά  χαρή, γ ια τ ί μοϋ έλεγε ή άνηψιά μου 
πώς θά τήν έχουνε ’σώνυφη όποιαν θάπάρη 
ό κύριος Στέφανος, σά νπαντρ ιυτή ... .

Προσέθηκε δέ τάς τελευταίας ταύτας λέ
ξεις μ ετ ’ ιδιαιτέρου τινός τόνου παρατη- 

, ρουσα άσκαρδαμυκτεί τήν κυρίαν της, ώς 
■ νά:'6π4πτΐυέν έκ τής όλονέν Ιπιχυνομένης 

έπί. τού προσώπου της ώχρότητος, όποια 
πάλη έγεννάτο ε’ν τή  καρδία τη ς ... Έ 
πειτα δ ι ’ άλλου τόνου, προστατευτικού άν 

. θέλετε, ή γραία έξηκολούθησε:
. —  Σού τό είπα καί άλλη.φορά, Κυρά 
Νίτσα* γ ια τ ί δέν έρχεσαι μαζή.μου μίά μέρα 
νά τό τό ίδής αύτό θάμασμα; θαρρώ άλλο 
σάν κ ι'α ύ τό  δεν εχει μεσ’ τ ή ν ’Αθήνα. II οϋ 
θά σού τύχη άλλη φορά νά 'έχης τέτοιο 
μέσο; “Ελα αύριο,καί σήμερα άν θέλεις, νά 
πάμε μαζή- Ά ν  με ρωτήσουνε, λέγω πώς 
•είσαι... συγγένισά μου, κόρη μου... Κυρά 
Νίτσα.

'Τάς τελευταίας ταύτας λέζεις ουδέ κα- 
κεντρεχώς ε’τόνισεν,ούδε μέ σκοπόν νάπροσ- 
•βάλη τήν κυρίαν· της έπρόφερεν ή γραία 

" Μα ριγώ. Τό ώχρόν ι'ν τούτοις πρόσωπον 
τής Ά ννας έπορφυρώθη καί οι οφθαλμοί της 
έξήστραψαν άγρίως.

—  Νά μέ παρουσίασης γιά  κόρη σου ; 
έκραξεν ήγανακτημένη καί μετά βαθύτα
της περιφρονήσεως, ένφ διά τών οφθαλμών 
(κεραυνοβολεί τήν πτωχήν υπηρέτριαν.Πα-

η α ! . . .

Είχε κ α τ ’ εκείνην τήν στιγμήν πρός τά  
άνω ύψωμένην τήν κεφαλήν, τό στήθος προ- 
τεταμένον, τήν άριστεράν έπί τής οσφύος 
καί τήν δεξιάν σπασμωδικώς τεινομέν.ην ώσ- 
εί απειλούσαν’ στάσιν Νεμέσεως άξίαν τρα- 
γικωτερας σκηνής- κάλλος έωσφόρειον ! — 
Πόσον θά τά έζήλευεν άμφότερα καί ό εί· 
δημονέστερος τών θεατρωνών διά τήν ύπο· 
κρινομένην τό πρόσωπον τή ς' ήρωίδος έν 
τα ϊς τραγφδίαις τοϋ θεάτρου του !

—  Παληόγρηα, έπανέλαβεκλείουσα μεθ’ 
ορμής καί παταγωδώς τήν θύραν έπί τοϋ 
προσώπου τής έξωθεν ίσταμένης Μ αριγώς...

—  Διαστρεμμένη ! έψιθύρισεν αΰτη μετά 
πείσματος, διαστρεμμένη!! διαστρεμμένη!!

Τό ίπεισόδιον τοϋτο Ικανόν ρίπτει φώς έπί 
τοϋ αινιγματώδους προσώπου τής Ά ννης, 
άλλ ’ έτερόν τ ι είνε μάλλον άναγκαϊον όπως 
άποδιώξη πάσαν σκιάν.

Ό  Στέφανος ήτο πλούσιος, πολύ πλού
σιος- ήτο καί.νέος,ήτο καί ώραϊος' τ ί  άλλο 
εζήτε; ή Ά ν ν α  ίνα τόν συμπαραλάβη .ώς 
σύντροφον είς τάς άνά τάς λαμπράς αίθού- 
σας τής φαντασίας της περιπλανήσεις; Α ί 
συχναί, καίτοι τόσον δυσάρεστον έχουσαι τό 
τέλος ένίοτε, διηγήσεις τής Μαριγώς, έξή- 
πτον τήν φαντασίαν τη ς εξ ενός καί έξ άλ
λου συνέπλεκον έν αυτή τό όνομά του. Τό 
μέγαρόν του ταχέως έγένετο κτήμά της, τά  
πλούτη του πλούτη της, α ί άμαξαι καί οί
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*πχοι του ίδικοί τη«. Κάποτε δέ, ότε τα  α 
ναγνώσματα τη« είχον λυρικωτέραντήν μορ
φήν, ό Στέφανο; παρενετίθετο μεταξύ τών 
οφθαλμών της καί των σελίδων, έβλεπε δε 
τότε ή "Αννα τόν ώραΐον έκατομμυριοΰχον
γονυπετοΰντα, άσπαζόμενον άβρώς την χει
ρ« τη ; καί ψελλίζοντα θερμούς λόγους έρω
τος, ούς μ ετ ’ ίσης ζέσεως ήκουε καί συνιμε- 
ρίζετο εκείνη...

’ Ιδού ό λόγος,δε’ όν ήρε'μα άνηγείρετο το 
άπλούν έχ λευκού βαμβακερού υφάσματος 
παραπέτασμα καί ή χόρη όπισθεν της ύά - 
λου παρηκολούθει έχε τινας στιγμάς «ν^δ ι- 
ερχόμενον Ιππέα' καί ιδού ό λόγος, δε έν^ο 
Στέφανος έβλεπε πάντοτε εν μ ίσφ του εύ- 
τελούς έχεένου πλαισίου, όπερ έσχημά'τι,ον 
τά  άβαφη ξύλα του παραθύρου της, εικόνα 
άμεμπτου καλλονής έπιμόνως άτενίζουσαν 
αυτόν.

Διά της ψυχρά; έν τούτοες ταυτης αν
ταλλαγής απαθών βλεμμάτων δεν ήτο δυ
νατόν βεβαίως νά πραγματωθή τό φιλοδο-  ̂
ξον της Ά ννη ς ονειροπόλημα. Μάτην δ 
αύτη προσεΧαθει νά καταστήση γλυκύτερα 
τά  ϊδιχά της δοχιμάζουσα χαί προ του χα- 
τόπρου κάποτε τό γενκρον, όπερ θά έξη- 

- κόντιζεν εις πρώτην ευκαιρίαν. Τά όμματα 
του Στεφάνου μόνον περιέργειάν τινα  έξε- 
φραζον ενίοτε, άλλοτε δε εντελή άδεαφορέαν. 
Ημέραν τινά  ή "Αννα μετεχειρίσθη μέσον 
άρκετά τετριμμένον, όπερ ό τελευταίος συγ- 
Υραφεύς, ον άνέγνωσεν, είχε δανεισθή από 
όλους τούς προγενεστέρους του. Ελυσε την. 
μακράν καί πλουσίαν κόμην τη ς ’καί «πί^ώ- 

■ ρ«ν πολλην άνέμενε την στιγμήν,^καθ η ν 
θά διήρχετο εκείνος ενα προ των όμμάτων 
του τήδώση επιτήδειόν τινα  ελιγμόν καί την 
άναδέση, θ ά  έμενεν έκθαμβος τότε κατα 
τούς υπολογισμούς της ό Στέφανος πρότοι- 
ούτου πλούτου κόμης, θά έκινεΐτο έπΐ μάλ
λον τό ενδιαφέρον του χαί αύτή άνελάμβανεν 
έπειτα νά μετατρέψη αύτό ε ις .. έρωτα ίσως.

Δεν ύπήρξεν όμως ακριβώς τοιοϋτον το 
αποτέλεσμα τοϋ πειράματός της.. Ό  Στέ
φανος, ,όστις ήτο τακτικώτατος εις τόν με
ταμεσημβρινόν του περίπατον, διήλθεν, I- 
στοάφη, έθαύμασε μάλιστα τήν πλουσίαν 
καί στίλβουσαν εκείνην κόμην,ήτες ηρκει νμ 
περιβάλη ολόκληρον τήν κάτοχον,..., άλλά 
κ α τ ’ εκείνην τήν στιγμήν ό ίππος του ε- 
στράφη βιαίως πρός τό αντίθετον μέρος καί 
κατέρριψε πτωχόν έπαίτην διερχόμενον.

Ό  αναβάτης έπήδησεν αμέσως κατα 
γης, παρέδωκε τά .ή ν ία  τού ίππου του εις.- 
τόν συνοδόν του καί προσεπάθησε νά  "ά ν ί- ' 
γείρη τόν-πεσόντα' άλλά καίτοε ούτος όΰ- 
δεν κακόν έφαίνετο παθών ■ δεν ητο ευ- 

Γκολον νά έγερθή ενεκα τής ηλικίας του. 
"Μετά λόγους τινάς συμπάθειας, ό Στέφα
νος όστις ¿θεώρησε τήν αδεξιότητα του. ως 
αιτίαν μεγαλητέρου ίσως δυστυχήματος, 
έκφρών σχεδόν έστράφη' δεξιά καί αριστερά 
ζητών ποΟ νά άποτανθή προς εΰρεσιν ολί
γου ΰδατος. ψυχρού. Ενθεν τοίχος εκτετα- 
μένος' πλαγίως μεγάλη οικία με κατάκλει- 
στα τά  παράθυρα' ούδε φαρμακείο·# πλη 
σίον, ούδ ’ άλλο τ ι εργαστήριο». Έστράφη 
πρός τό παράθυρον τής “Αννης' άλλ αυτη 
ίΐχεν έννοήσηήδη τίεζήτει δια τού βλεμμα-

τός του καί έσπευσε νά τόν προλάβη... Τ α - 
χεΐα όρμ? έκ τού δωματίου της, αρπάζει εκ 
τού βράχίονός τήν υπηρέτριαν, ητις ακου- 

,_σασα κραυγήν ήτοιμάζετο νά Ιξέλθγι- -- ■'ή 
επιβάλλει σιωπήν καί τρέχουσα κλείει ασφα
λώς, τήν ¿ξώθυραν."Ολα ταύτα^έν μ ι?  στιγ
μή. Καί μάτην -κρούει ήδη ό Στέφανος.
Ούδείς άπαντ? , ούδείς ανοίγει. _  ̂ _

Νά άνοιξη ; Αύτή νά άνοιξη; κ* ί**  
λυσίκομος ακόμη, θά ήρκιι ό βασιλικοςτης 
εκείνος μανδύας ν ’ άποκρύψη απο τών ο
φθαλμών τού Στεφάνου. όλην τήν χυδαιό
τητα , ήν άπό αύτής τής θύρας έπεδεικνυεν ο 
ταπεινός της οίκος; Τ ί ; Νά άνοιξη την 
θύραν εκείνην,ήν ούδε τά  βλέμματα τών γει
τόνων διήλθόν ποτε, ίνα άποκαλυφθή προ 
τού έκατομμυριούχου νέου ή^πλήρη; πηλού 
καί τεθραυσμένων σανίδων αύλή, το χαί-ον 
άντικου καί κατηρειπωμένον πηγάδιον, τα 
ράκη'εκείνα,άτινα εις τό βάθος έστέγνωνον 
ήπλωμένα καί όλαι αί άλλαι έλεεινοτητες
τής ένδειας της ; ,

 “Οχι ! όχι! ¿ψιθύριζε - κάτωχρος εις
παν κτύπημα τού Στέφανου.

—  Κυρία, έκραξεν ούτος έξωθεν, ποτε
κρούωντήν Ούραν κ α ί  . πότε στρεφόμενος
πρός τό παράθυρον.’Ολίγο νερό, σας παρα
καλώ. . , ,

 ’Αφέντη έκραξε τέλος και ο επαίτης
άναλαβών τάς δυνάμεις του καί κατορθώσας 
νά έγερθή έννοια σου, δεν έχω τίποτε·

"Οτε δέ ό Στέφανος ¿πλησίαζε καί εδι- 
δεν αύτφ  νομίσματα τινα  καί τήν διεύθυν-

ΤΟ’-*ί · /Λ "Α
— Ευχαριστώ, άφέντη, προσεθηκεν -Λ ό ΐ-

κα ¿χτυπούσες εκεί τόση ώρα.^ ’Α π ’ ¿κείνη
τήν πόρτα δέν ¿βγήκε ποτέ, οχι νερο, αλλα
μήτε'καλός λογος γιά  φτωχό. Μόνο σπρω--
ξιαίς άν ή τανε ... _

Ό  Στέφανος ίππευσας έστράφη απας ε .ι 
ποό; τό κενόν παράθυρον, έπανεΐδε κατά 
διάνοιαν τήν εικόνα τής κτενιζομένης κόρης, 
ή ς ή κόμη πρά ολίγων ετι λεπτών μαρμαί- 
ρουσα έξεθάμβου αύτόν, άπέτεινε τ ^  ε
παίτη συμπαθείς τ ινα ; λόγους καί εξηκολου- 
θησε τόν δρόμον του ψιθυρίζων :
ΙΙοιός ξέρει....  ̂ , ,

Μετά τινας ήμέρας όμως -η απορία του 
διελύθη. Ή  γραία Μαριγώ διηγήθη· τό συμ
βάν εις τήν ανεψιάν της, αύτη εις τήν θα
λαμηπόλον καί εκείνη εις τήν κυρίαν Δελή, 
ήτιςξκατά τήν- ώραν τού γεύματος ήρώτησε 
•̂όν Στέφανον.

-■ Γνωρίζεις τόν . λόγον, δία .τόν οποίον, 
εκρουες προχθές θύραν, τινά- καί δ ν σοι η -
νοιγον ; ·. ..· . ,. . ,;"

 Π ότε; ποιαν θύραν; ηρωτησεν · ε κ - .
πληκτος.. -• '-ι ■ ,

' Ή  κυρία-Δελή (πανέλαβεν εν περιλειψίί
•τά ς μεταδοθείσας αυτή πληροφορίας.

—  Καί ό λόγο.ς ήρώτησεν ό Στέφανος.
 Ή  μικρά .¿κείνη.- θά άφινε καλήτερα.

τον άνθρωπον νά άποθάνη -παρά νά ίδής,τήν
πτω χίίαν 'τής αύλής τη « ' ^

— Ω ραία υπερηφάνεια,έψιθύρισεν ο.Στε-
■φανος βυθιζόμενος εις σκέψεις.

("Β-πεται τ6 τέλος).
ΐοΑΝΝΗΓ Μ . ΔαΜΒΕΡΓΗΣ .

ΒΑΓΑΡΟΚΡΑΤΙΑ και ΕΑΑΑΣ*
Π&ς έπαιδαγωγήθη ή Έλλ*?

*«1 πως έπρεπε να παιδαγωγηΟή
■ ΐ  *  4

Π. I. ΧΑΛΚΙΟΠΟΪΛΟΓ 

Δ '
Έ ν τφ  μέσψ τών τριών κομμάτων, ¿τ ι

τλοφορούντο, άτινα , ώς εϊπομεν, με τά  ξε
νικά ονόματα τού άγγλιστοΰ, τού γαλλ ι— 
στού καί τού ρωσιστού, άνεφύτρωσεν α ί
φνης ύπεράνω αύτών, τό βασιλικόν κόμμα, 
ή τό κόμμα τών άφωσιωμενων, ^ώς τότε 
¿λέγετο. Έ κ ποιων, συνήθως ανθρώπων 
σύγκεινται τά  κόμματα τά  ιδιοποιούμενα: 
τήν αποκλειστικήν τού ήγεμόνος εύνοιαν, 
περιττόν νά κάμωμεν λόγον ένταύθα' επί
σης δε περιττόν νά εϊπωμεν καί όποιον μέγα: 
ψεύδος είνε διά τούς ήγεμόνα'ς τά  κόμματα, 
«ύτά . Ούδόλως ¿βοήθησαν τόν Κυβερνήτην- 
α ί μεγάλαι αυτού .άρεταί, όσον έβλαψαν 
αύτόν ' α ί παραφοραί τού κόμματός του^ 
καί ούδόλως-.ήδυνήθησαν νά συντρέςωσιν; η; 
νά σώσωσι τόν “Οθωνα, έν τα ϊς αλλεπάλ
ληλοι ς αυτού συμφοραϊς, καί έν τή  έσχατη 
αυτού ώρ;ρ, οί άπειροπληθείς κόλακες, 4ξ ω ν  
συνέκειτο τό βασιλικόν του κόμμ.α.  ̂ ^

Τπάρχουσιν άνθρωποι οίτινες, καί εις το 
έσχατον αύτών γήρας φθάσαντες, δεν θέ-
λουσι νά κάμωσι διαθήκην', διότι την δια
θήκην φαντάζονται ώς κακόν οιωνόν κατα. 
τής ιδία·« των ύπάρξεως, καί ώς διαβατη- 
ρίον διά τόν άλλον κόσμον. Ούτιυ καί ο  
"Οθων, άν καί άπελπισθείς ν ’ άποκτήση-τέ— 
κνον, δεν ήθελε νά συλλογισθή ποτε^ **pl 
διαδόχου του θρόνου του. Απεναντίας . !— 
συλλογίζετο πώ ς' νά μή συλλογισθή ποτε 
περί τοιούτου πράγματος. , Η Αμαλία, ω· 
Φεληθεΐσα έκ τής τοσαύτης άμεριμνίας του^. 
«α ί κάκιστα διακειμένη πρός τά πενθερικ«· 
της, συνέλαβε τήν ιδέαν νά οργάνωση ίδιον 
κόαμα ύπερ τής ύποψηφιότητος τού νεωτε- 
ροΰ αύτής’άδελφού, ώς διαδόχου. Προθυμοε 
έτρεξαν" πολλοί, οίτινες, κολακεύοντές την^ 
ώς πανίσχυρου παρά τ $  άνδρί κ-ατα τον 
σχηματισμόν τών κυβερνήσεων, έπεριποιη- 
θησαν την ιδέαν.της επί τοσοϋτον, ώστε 
κατήντησε καί αύτή ή ιδία νά τήν πιστεύση 
ώς κατορθωτήν. Οί τήν- άξιόλογον ταύτην 
εύκαιρίαν άρπάσαντες ήσαν οί μέχρι τ̂ής, ε
ποχής εκείνης καταδιωχθέντες ώς ά ντ ιβ α - 
σιλικοί καί άνα-ρχικοί,. οί εις'στάσεις κάι. ε - 
πάναστάσεις διάπρέψαντες. Εκτοτε λοιπ.ον,. 
έάτός τών τριών κομμάτων, ό βασιλεύς 

. ¿ f r  τό ίδικόν του κόμμά, ή. βασίλισσα W  
ίδικόν της, κ « ί, μίμ'Ο^ν, _ έκαστος
τών πρωτίστων αύλικών είχε το κομμά του- 
καί τούς προστατευομένους του. Α ί διαιρε-. 
σεις επομένως τού φατριασμοϋ, καί αί υπο
διαιρέσεις, ήοαν άναρίθμητοι. Ολοι υπη - 
ρέτουν τά  ίδια αύτών συμφέροντα, _ουδεις 
δε τά  άληθή συμφέροντα τής Πολιτείας, το 
δέ Έ θνος εΰρέθη αίφνης διηρημένον εις α- 
«ρωσιώμένους κάί εχθρούς τής βασιλείας, εις 
οπαδούς- τής βασιλίσσης, εις ευνοουμένους 
καί εύνοουμένας τής μεγάλης κυρίας, εις φί·

* Συνέχει« έ* τοϋ ιρύλ. 18.
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^ους τού αύλάρχου, είς φίλους τού ΰπασπι- 
στού, είς φίλους τού διαγγελέως, είς φίλους 
•τού αύλικοϋ μαγείρου καί τού αΰλικού υπη
ρέτου, καί είς κατασκόπους τού βασιλέως, 
-τής βασιλίσσης, τού Βένιλαμ, τής κυρίας 
Πλιούσκω, τού αυλάρχου, τών υπασπιστών, 
καί όλων τών λοιπών αύλικών μέχρι τού 
'Ιπποκόμου καί τού μαγείρου.

Αύτή είνε ή αληθής είκύν τής αύλής τής 
•πρώτης ¿λληνικής δυναστείας, ητις έκ Γερ
μανίας μετέφερεν είς τήν Ε λλάδα όλας 
τά ς μικροπρέπειας τών αύλών τών μικρών 
•γερμανικών δουκάτων. Καί αύτά τά  απόρ
ρητα τών οικογενειών ήθελον οί βασιλείς νά 
τ ά  μανθάνωσι, καί άφθονωτάτη ¿χορηγείτο 
-ύπ ’ αύτών εύνοια πρός τούς'άνδρας ή τάς 
-γυναίκας, 1 παρ ’ ών ήδύναντο ν ’ άκούσωσιν 
άληθή τινα ή ψευδή οικογενειακήν σκανδα- 

~λώδη σκηνήν, ή κατάκρισίν τινα ή συκο
φ α ντία ν  κατά τών πολιτευόμενων ή τών οι
κογενειών αύτών. Είχε δέ ή βασίλισσα 
’Αμαλία τήν άπρεπή δρεξιν νά κάμνη χρή- 

-σιν, διά .λογοπαιγνίων,. ένώπιον τών αύλι- 
σ ιώ ντης, πάσης περί προσώπων καί οικογε
νε ιώ ν  δυσφήμου ή έξυβριστιχής πληροφο
ρίας, αληθούς είτε ψευδούς, καί νά ¿-κτίθε- 
τ α ι  οΰτω είς τάς δυσαρέσκειας τών προσ
βαλλόμενων ή συκοφαντουμένων, ή εις τάς 
-πικράς παρατηρήσεις τών άκροωμένων, ώς 
τρις έπαθε τούτο παρά τού στρατηγού 
Καλλέργη, άπαξ μεν έγγράφως, δίς δέπρο- 
-φορικώς κατά πρόσωπον. Ή  εύπρέπεια..καί 
•ό σεβασμός πρός ΰπαρχοΰσας έτι έντιμους 
-οικογένειας συκοφαντηθείσας, μάς άπαγο- 
ρεύουσι τήν έξιστόρησιν τών διαμειφθέντων 
λόγων.

Ό  άπόλυτο; βασιλεύς, ό βασιλεύς τού 
•όποιου ή σύζυγος ήθελε νά γνωρίζη καί τά 
¿λάχιστα. τού βίου ένός Ικάστου τών υπη
κόων του, ήναγκάσθη αίφνης νά γείνη συν
ταγματικός βασιλεύς, - φοβηθείς τήν βίαν, 
•ητις έστησε τό στρατόπεδόν της ύπό τά  α
νάκτορα αυτού.

Επρεπε τό έθνος νά δώση πίστιγ εις τόν 
λόγον του, καί είς τόν όρκον του ; Έπρεπε 
νά ύπολάβη ότι τό Σύνταγμα ήδύνατο νά 
¿ιεταβάλη τήν αύλικήν κάκοήθιιαν είς κα
λοήθειαν; -Ούχί βεβαίως. Ά λλά  τά  έθνη 
άπατώντα ι άπαραλλάκτως, ώ ; άπατώνται 
τ ά  μωρά παιδία. Είς τήν εύπιστίαν του 
όμω ; ταύτην οφείλει τό Έθνος τήν μακράν 
ααί πολυμήχανον ψευδοσυνταγματ.ικήν διδα- 
•σκαλίαν, ύπό. τό κράτος των εζεων τής ό- 
-ποίας πολιτευόμεθα· καί σήμερον, κυβερνών- 
τες καί κυβερνώμενοι, καί ύπό τούς κανόνας 
τής όποιας μετεδόθη τό δηλητήριου τή ς α 
νομίας είς όλας τάς άνωτέρας καί κατωτέ- 
ρας σφαίρας τού πολιτικού ήμών όρίζοντος.- 
Ούτω δέ ή μία έποχή συνεχίσθη άδιασπά- 
στως μετά τής άλλης, διότι έκ τού παλαιού 
πολιτικού οικοδομήματος έμειναν οί κυριώ- 
τεροι καί ακρογωνιαίοι λίθοι, ε π ’ αύτών δε 
άνηγέρθη τό νέον οικοδόμημα, παραπλήσιον· 
Ικείνου, κατά τόν ρυθμόν τού ψεύδους, καί 

. τής ανομίας, ύπό τοιούτο δέ οικοδόμημα 
κατεσκηνώσαμεν άπό τού 1863, διημερεύο- 
μεν δέ καί διανυκτερεύομεν άπαξάπαντες, 
ούχί δωδεκαετίαν μόνον, άλλά τεσσαρακον
ταετίαν όλην, τής όποψας αί εζεις, καί άνω·

θεν καί κάτωθεν, ώς προηγούμενα σεβαστά* 
διεπουσι τήν τών νόμων έφαρμογήν, καί ά
παταν τήν τύχην τής Πολιτείας. .

Γινόμενος ό βασιλεύς “Οθων συνταγμα
τικός, παρά τήν θέλησίν του, διά νά ίκανο-
ποιήση δήθεν τ ή ν  προσβληθεϊσαν. φιλοτιμίαν
του —  άν καί ηύχαρίστησε καί τόν λαον και 
τόν στρατόν διά τό πραξικόπημά τής τρί
της Σεπτεμβρίου — καί διά ν ’ άποδείςη είς 
τόν κόσμον ότι τό “Εθνος ητον ανάξιον ε- 
λευθέρας κυβερνήσεως, κατέφυγεν είς τήν 
κιβδήλευσιν τών θεσμών. Τό δηλητήριου ερ· 
ρίφθη άμέσως είς τάς πηγάς τού συνταγ
ματικού νάματος. Ο βασιλεύς κατήρτιζε 
τόν κατάλογον τών ύποψηφίων βουλευτών, 
καί ή στρατιωτική βία καί ό δόλος άνεδεί- 
κνυον τού; ύποψηφίους τού βασΛεως. Πο
λιτικοί καί στρατιωτικοί ύπάλληλοι διετάσ- 
σοντο νά γνωστοποιώσιν, άνευ ουδεμιά« 
προφυλάξεως, ότι ή θέλησις τού βασιλέως 
είνε νά έκλεχθώσιν οί δείνα καί .οί δείνα, και 
νά μήν έκλεχθώσεν οί δείνα καί οί δείνα. 
Α ί έν τ φ  βουλευτηρίψ εξελέγξεις έπραττον 
τό υπόλοιπον, άκυρουμίνων τώ ν εκλογών 
τών πολιτικών έκείνων, οίτινες δέν έχαιρον 
τήν εμπιστοσύνην τού ήγεμόνος. . Εκ τής 
κυβερνήσεως τού βασιλέως έξηρτώντο καί 
α ί δημοτικαί έκλογαί μέχρι καί αύτών τών 
ειδικών παρεδρων τών χωρίων. Ουτω ή 
συγκέντρωσις έφθασεν είς τό έσχατον αύτής 
όριον, άφου, ώς θέλομεν παρατηρήση, έν 
τ φ  οίκείφ άρθρω, καί ή νομοθεσία έδημιουρ- 
γεΐτο τοιαύτη. ώστε διά τής συγκεντρώσεως 
νά ύπάρχωσι πάντοτε ευλογοι αφορυ.αι προς s 
καταδολίευσιν τών νόμων, καί ουτω τα 
πάντα ν ’ άπορρίωσιν έκ μιας καί μόνης θε· 
λήσεως. Ή  αυθαιρεσία επομένως επάλαιε 
κατά τών θεσμών καί διθυράμβους έψαλλεν 
έπί τή  σφαγιάσει τών νόμων ! Τότε ή σχο
λή τής πολιτικής διαφθοράς ήνοιξεν όλας 
αύτής τάς θύρας, καί όπου. όλα τά λοιπά 
συμφέροντα δέν έπήρκουν,ηρχετο εις επικου
ρίαν ή μάλλον ειδεχθής διαφθορά πρός έξώ- 
νησιν τών συνειδήσεων. Η βία ενεθρόνισε 
γερουσιαστάς, μήν έχοντας τά  τού νόμου 
προσόντα, καί ,ψυχορραγούντες. έφέρθησαν 
είς τά  βουλευτήρια βουλευταί καί γερουσία^ 
σταί, όπως δώσωσι τήν ψήφον τω ν, ώς φέ
ρεται σήμερον ό νεκροφανής Γκίλης,· ηπει- 
λούντο δέ ότι,έν τή άποποιήδει των θα παυ- 
θώσι τά  τέκνα και οί συγγενείς των έκ τών 
δημοσίων θέσεων, άς κατείχον, η θά·πέσω- 
σιν είς τήν όργήν τού βασιλέως. Ένθυμού- 
αεθα σεβαστότατον όγδοηκοντούτη γερου
σιαστήν, άναγκασθέντα νά συγκατατεθή νά 
τόν φέρωσιν είς τήν Γερουσίαν, δεινώς νο- 
σούντα— μ ετ ’ όλιγα;ήμέραςάπεβίωσε— διά 
νά σώση τόν υίόν του· άπό τινα φριχτήν συ
κοφαντίαν της Αύλής.

Ό  άναγνώστης δύνάται νά συμπεράνή 
οποίοι ησαν οί ύπάλληλοι του Κράτους, Ο
ταν ό Βασιλεύς ητο τοιοΰτος,1 Ο Βασιλεύς 
ήναγκάσθη, ώς έκ τής ίδιας του διαγωγής, 
ν ’ άνέχεται τήν διαγωγήν τών ύπαλλήλων 
του, οίτινες δέν έκαμνον άλλο παρά ν ’ άκο- 
λουθώσι τό παράδειγμά του. Ά λλά  καί μό
νη ή ανοχή του, κατόπιν, ήτου ικανή, καί 
άνευ τού παραδείγματος τ ο υ , ' νά ύποστη- 

¡ ρίξη τό άπα^ παραδεκτόν γινόμενον καί

έφαρμοσθέν σύστημα τής άνομίας καί τής 
άσυνειδησίας.ΤΗλθον στιγμαί, καθ ας εσυλ- 
λογίσθη ό “Οθων, άν έπρεπε νά έξακολου- 
θήση τήν αύτήν όδόν, άλλά δεν ητο πλέον 
τών δυνάμεων του έργον νά οπισθοδρόμηση, 
διότι ή επί τινα  χρόνον άνοχή του είς τά 
δημόσια κακουργήματα, κατέστησε κυρίους 
αύτοΰ καί τού λαού του τούς διεφθαρμέ
νους ύπαλλήλους του.-

Λέγουσί τινες, ότι ό βασιλεύς “Οθων ήτο 
τίμιος, καί οΰδείς αμφιβάλλει περί τής ατο
μικής του τιμιότητος. Ά λλά  ήμάρτησε 
πρός τήν Ιαυτού συνείδησιν καί πρός την 
εαυτού τιμήν, άνεχθείς τήν ανομίαν καί την 
άτιμ.ίαν, αΰται δέ αί δύω μεγάλαι κακιαι, 
άποτελέσασαι, ιδίως άπό τού 1843 καί 
μετά ταΰτα , τό κοινόν τής Ελλάδος δί
καιόν, έγένοντο άφορμή όλων τών συμφο
ρών του. Τότε, έν τή άντισυνταγματεκή 
έξάψει τού Βασιλέως, βουλευτής γέρων, οί- 
στρηλατηθείς άπό τήν έπίδείξιν μιας ύπουρ- 
γικής έδρας, έξέφερεν, άπό τού βήματος 
τής Βουλής, τήν φοβεράν ταύτην άπειλήν 
κατα τής άντιπολιτεύσε,ως: «Νά χρεώστη· 
.τε γάριν, ότι σάς άφίνομεν νά εχετε τας κε- 
φαλάς σας επί τών ώμων σας.» Απαραλ- 
λάκτως όπως καί ό Ιακωβατος, κατά το 
1872, τυφλός οπαδός τού Βούλγαρη, είπε 
πρός τήν άντιπολίτευσιν, κατά την εξέλεγ- 

. ξιν τών άνομωτάτων έκείνων εκλογών :— 
«Νάήσθε ευχαριστημένοι όποδ δέν σάς άπο- 
δεκατίζομεν.» Ό  άναγνώστης βλέπει, ότι 
τά  άποφθέγματα άμφοτέρων τών εποχών 
είναι προϊόντα τής αύτής σχολής.

Ούτως έγένετο έξις είς τόν ηγεμόνα νά 
συμπαθή πρός τήν ανομίαν καί τήν ατιμίαν, 
άνεχόμενος αύτάς. Τά πάντα ήσαν άνεκτά 
είς αύτόν, ήρκει μόνον νά ύπηρέτουν τήν 
αντισυνταγματικήν πορείαν του η να Ικα
νοποιούν τάς ιδιοτροπίας του. Γπουργός 
ενάρετος έτόλμησεν ημέραν τινά  νά τού πα 
ρατήρηση, ότι είς τών ισχυρότερων αύλικών 
του, παντοδύναμος έν πάση κυβερνήσει, έ· 
δωροδοκείτο δημοσ^, πρός έξυπηρέτησιν 
ιδιαίτερων συμφερόντων, καί μαλιστα κατα 
τάς χειροτονίας άρχιερέων τινών. Ό  ΌΟων, 
άκούσας ταύτα , έγέλασε, καί ειπε πρός τόν 
υπουργόν του : «Τού στρατηγού άρέσουν
τά  χρήματα, καί δέν πρέπει νά τόν δυσα-' 
ρεστήσωμεν.» Ώ ς αν ήτο συγκιχωρημένον 
καί σήμερον νά εϊπωμεν, διότι άρέσουν είς 
ύπουργόν τινα τά  χρήματα, δ ιά  τούτο πρέ
πει ν ’ άφήσωμεν αύτόν ελεύθερον νά μετα- 
βάλη τό ύπουργεϊόν του είς παντοπωλείων.

Ό  Ζεϋ, Βόσνιό , τό χ{.ήμ.« τΰ.ν νυχτών ίίοον
οπέραντον, ονδέχοβ' ήρέρα γενήίΐτοι !

Ε ’
Τοσούτον είχε- κακοσυνειθίση 0 "Οθων 

είς τήν ανομίαν— διότι καί οί βασιλείς κα- 
κοσυνειθίζουσιν, ώστε, άν καί πρισεπάθει νά 
φαίνεται φιλόνομος, πολλάκις ηρέσκετο ν 
άκούη τούς αύλικούς του-διηγουμένους αύτφ 
τά  άνομα καί άτιμα μέσα, 8 ι' ών κατωρ- 
θώθη ή ή άποτυχία ύποψηφίου τινός βου- 
λευτού, ή ή διαφθορά συνειδήσεώς τίνος, ή 
ή κακοποίησίς τίνος ¿κ τών αντιπολιτευό
μενων, ή ή συκοφαντία κατ αυτού επί 
προμελέτη κατά τής Πολιτικής ή τού Βα-
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σ ιλέω ς. Ό  πανάθλιοί βασιλεύς έφαίνετο 
συνάρεσκος πρός τήν πονηράν βασίλισσαν, 
άρεσα ομένην ιδιαζόντως είς όλα ταϋτα. Π α- 
ρεδέχ ετο λοιπόν ώς άναγκαϊα πάντα τά 'δ ια- 
πραττόμενα ανοσιουργήματα, ών ακριβή 
γνώ σιν είχεν ή μεγχλειοτάτη Ά νασσα . Οί 
αύλιχοί των είχον λκβη την εξιν— αφού ε- 
πείσθησαν, ότι οΰτω καί μόνον γίνονται ά - 
ρεστοί— νά λύωσιν έν τη  βασιλική τραπέζη 
όλα τ ά  πολιτικά ζητήματα της ημέρας, 
διά επονείδιστων αστεϊσμών καί σαρκασμών 
χυδαιοτήτων, ικανών νά κινήσωσι τόν ά -  
σβεστον γέλωτα τής πολύσαρκου βχσιλίσ- 
σης· τούτο δε μεγάλωςέτερπι τόν βασιλέα, 
μή θελήσαντχ νά εννοήσει εγκαίρως, ότι ή 
διαρκής α ίτη  κωμφδίχ των ανακτόρων, έ 
μελλε μίαν ήμέρχν νά λχβη την καταστρο
φήν της ίν  τα ίς δημοσίοις όδοΐς. Κατά κα
νόνα φυσικόν, όταν τελειώνωσιν αί μανία 
τών ηγεμόνων, άρχονται α ί μανίαι τώνι 
λαών,

Έ ν τη  βασιλική τρχπέζηάπεφχσίσθη . '* 
δολοφονία *τοϋ' Μ π ίμ π ιση , γενναίου .τινός 
άνδρός άθηναίου, καταδιωχθέντο ; ώς λη· 
στού, ενεκα τής λίαν δικαιολογημένης φυ- 
γοδικίας του. Οί έν ΆΟήναις άναγνώσται 
γνωρίζουσι καλώς την ιστορίαν ταύτην. Τόν 
Μπίμπισην ύπωπτεύθη ή Α ύλή  ώς μελετών-, 
τα  τήν εν τφ  έλαιώνι δολοφονίαν του βα- 
σιλε'ως, όπου συνείθιζε νά μεταβχίνη μετά 
τής βασιλίσσης έφ ’ ά μ ά ξη ς , καί έκιΐ κατα- 
βχ ίνων,νά  περιπατή πεζός καί αόρατος από 
τά ,ό μ μ α τα τώ ν  υπηκόων του. Σπανιώτα- 
τον ητο τό φαινόμενον νά  θεαθή ό Βασιλεύς 
περιπατών Ιν τα ίς όδοΐς τής πόλεως πεζός. 
’Αμφιβάλλω δέ αν είδε τ ις  ποτε πεζήν τήν 

βασίλισσαν εις τάς κεντρικωτέρχς οδούς των 
'Αθηνών. Είς τών μεγάλων αύλικών άνέ- 
λαβε τήν έκτέλεσιν του άποτροπαίου έργου, 
όπερ καί έξετελέσθη δ ι’ άπατης, ΰπό τίνος 
υπηρέτου του, Βούλγαρη επονομαζόμενου. 
"Ο αύλικός, χαριεντιζόμενος καί παλληκα- 
ρευόμενος,( εκαυχήθη ότι, εντός ολίγων ήμε-' 
ρών, θέλε φέρη εις τήν βασιλικήν τράπε
ζαν τήν κεφαλήν του ύ*πίμπιση· Τοϋτο καί 
εγένετο, βεβαιωθείσης τής ταύτότητος τής . 
άποκοπείσης κεφαλής παρά ειδημόνων, Ιν 
τοΐς άνακτόροις. Ή το ν  ό βασιλεύς Ό θων 
αιμοχαρής, ή καν σκληρός; "Οχι. Ά λ λ ’ Ιν 
τοσούτω εσυνείθισε καί νά λαλή καθώς I- 
λάλουν οί κόλακες του, καί νά σκέπτεται 
καθώς Ισκέπτοντο οι παράσιτοι του, καί νά 
ανέχεται τό έγκλημα μέ τήν αύτήν άπά- 
θε ιαν, μ ί τήν όποιαν εκείνοι τό έπραττον. | 
Οί άναγνώσται δέον νά βεβαιωθώσιν, ότι ή 
σκηνή αυτή Ιγράφη παρ ’ ήμών άτελώς καί 
ώχρώς, διότι τά επεισόδιά της καταντώσιν 
απίστευτα. ’Αλλά δέν ήρμοζε νά παρασιω- 
πηθή τό μέγα τοϋτο γεγονός, όπερ εκφρά
ζει τήν άναντίρρητον εκείνην αλήθειαν περί 
του ότι καί οί ήγεμ.όνες κακοσυνειθίζουσιν, 
όταν άπας είσελθωσιν εις τήν οδόν τής α
νομίας καί τής ατιμ ίας. ’Αρκεί εις τοϋτο 
νά  άνέχωνται πλησίον των υπουργούς καί 
φίλους φαύλου; καί μή δυναμένους άλλως 
νά  βιώσωσιν Ιν τή  Πολιτεία παρά άνόμως 
κα ί άτίμως. Δυστυχώς, οί ήγεμόνες όμοια- 
ζουσι τάς ώραίας γυναίκας, τάς όποιας πο
λιορκεί πανταχόθεν ή ένεκα συμφέροντος κο

λακεία/ Τούς βασιλείς δε κολακεύουσι πάν
τοτε έχεΐνοι, οΐτινες προτίθενται ή νά τούς 
άπατήσωσιν, ή νά τούς διαφθείρωσιν.

Μαρτυρίας τρεις, πρός πλείσταις άλλαις, 
τηρεί ή σύγχρονος Ιστορία, εις ένδειξιν τών 
διεφθαρμένων έξεων τοΰ άξιου τής τύχης 
του πρώτου ήγεμόνος τής Ελλάδος. Τών 
μαρτυριών τούτων ποιούμιθα Ιξαιρετικήν 
χρήσιν ενταύθα διά τό άδέκαστον του ήθι- 
κοϋ χαρακτήρος καί τής αύστηρας φ ιλαλή
θειας άνδρών, ών ή μνήμη επί γενεάς θέλει 
τηρηθή σεβαστή. Έ κ τών μαρτυριών δε 
τούτων θέλει άποδειχθή, Οτι καί έν τή  νεό· 
τη τι καί Ιν τη προκεχωρημένη ήλικΐρτ, ό 
βασιλεύς "Οθων περιεφρόνει τήν ευθείαν όδόν 
καί Ιπροτίμα τήν σκολιάν. Πόσοι έξ ήμών 
δέν ένθυμοϋνται εϊσέτι τόν σοβαρόν χαρα
κτήρα τοϋ Γεωργίου Σπανιωλάκη, χρημα- 
τίσαντος, Ιπί "Οθωνος, υπουργού τών Οικο
νομικών ! Ό  συνετώτατος ούτος ανηρ έλεγε 
πάντοτε : Π αραδέχομαι 'ότι ό βαοιΛεύς, μ ί  
τόν όπο ιον  ή Ενρώπη μ α ς  έπροιχοδότησεν, 
εινε α ν ίκανος  νά  βασιΛεύρ, άΛΧά, τ¿.Ιος 
πάντω ν , ίΐν ε  τ ίμ ιος  άνθρωπος. Καί όμως, 
ημέραν τινά, καταβάς τών ανακτόρων, καί 
Ιπανελθών είς τό γραφεϊόν του, φωνάζει, 
στεντόρεια τή φωνή, ένα τών ανωτέρων υ
παλλήλων, όν άπαντες όί κατά καιρόν ήγά- 
πων καί ε’τίμων Ιδιαζόντως, καί λέγει α ύτφ , 
καταρρίπτων μέ.οργήν Ιπί τής υπουργικής 
τραπίζης τά έγγραφα-, άτινα έφερεν Ικ τών 
ανακτόρων : "Εως τώρα σάς ελεγα ότι ϊ;ζο
τ ίμ ιος , άΜΙ" ίίν«  άτιμος, ά τ ιμ ος , ά τ ιμ ο ς !
,Μόλις δέ ο άνώτερος εκείνος υπάλληλος κα- 
τώρθωσε νά καταπραύνη τήν οργήν του, 
διά νά μήν άκουσθώσι καί πέραν τοΰ κα
τωφλιού τού ύπουργικοΰ δωματίου οί λόγοι 
του- Καθώς Ινθυμοϋνται πολλοί έκ τών σή
μερον ζώντων τόν Σπανιωλάκην, ούτω βε
βαίως ενθυμούνται καί τόν ’Ιάκωβον Ρϊζον, 
άνδρα έξόχου παιδείας καί έξοχου αρετής. 
Διετέλει οΰτος υπουργός τών ’Εξωτερικών, 
ότε επρόκειτο περί σπουδαίας τινός Ιξωτε« 
ρικής ΰποθέσεως, ήν ό "Οθων- Ιπεθύμει νά 
διαστρέψη ό υπουργός του διά τοΰ ψεύδους, 
ό δέ υπουργός άντετεινεν. Καταβαίνων λοι
πόν τών ανακτόρων ο ποιητης υπουργός—  
ή έκφρασίς .μου αϋτη έστω, πρός τιμήν τοϋ 
άνδρός, διότι καί εις τόν άρχαΐον κόσμον 
καί εις τόν νεώτερον, πλεϊστοι τών μεγάλων 
πολιτικών άνδρών ήσαν καί είνε συγχρόνως 
καί ποιηταί— άπήντησε καθ' όδόν τόν ίδιον 
εκείνον υπάλληλον, όστις έσπευσε νά  τόν 
ε’ρωτήση ποιον έλαβε πέρας ή ύπέθεσις,περ.ί 
ής διεφώνει μετά τοΰ Βασιλέως, ό δέ ποιη
τής υπουργός,- ποιητικώς Ιπροτίμησε^νά τού 
άπαντήση, εΐπών : Ώ ς άργα.Ιέον δον.ίον  
γ εν ίσ $ α ί .ταραψρονονντος δεσπότου. Ο τότε 
υπάλληλος ευτυχώς ζή, νύν. δέ πρεσβεύει 
έπαξίως παρά ξένη τ ιν ί αύλή, καί ουδόλως 
άπίθανον είνε νά πέση είς τάς φιλικάς αύτοΰ 
χείρας τό φύλλον τούτο, είς άνάμνησιν ήμε
ρων άρχαίων.

Ή  τρίτη όμως μαρτυρία ζή , καί μέλ
λει νά ζήση είς άπαντα τόν χρόνον, διότι 
είνε αδύνατον νά- μήν αναγραφή έν τή  Ιστο
ρία τών δυναστειών τής 'Ελλάδος γράμ- 
μασι κεφαλαίοις. Δέν έχομεν ανάγκην ν ’ ά- 
ναζωογονήσωμεν αυτήν έκ τής άντιλήψεώς

τίνος τώ ν συγχρόνων, άλλα θά τήν άναπο- 
λήσωμεν εις τήν μνήμην αυτών ές αύτής 
τής αθανάτου γραφίδος τού πλατωνικού 
Σπυρίδωνος Βαλέττα, καί τούτου υπουργού 
χρηματίσαντος τού βασιλέως "Οθωνος. Ό  
μή λαβών τήν ευτυχίαν νά γνωρίση τόν αρ
χαϊκόν τούτον άνδρα, άς ζητήση, καί ίσως 
εύρη, είς τά  βιβλιοπωλεία, μικρόν τ ι τεύχος 
Ό  γέρων Λ νμπέρ ις  έπιγραφόμενον καί έξ 
αύτοΰ θά μάθη όποια ήτον ή πρώτη Έ λ -  

"ληνική βασιλεία, καί πώς ενόμισε πρέπον 
νά παιδαγώγηση τήν Ε λλάδα .

("Ε α ιτα ι s u v íy e t i)

Ό  Κος ΕΝΤΡΟΠΑΛΟΣ
Ε ίν ώ ν .

Μεταξύ τών καλών καί κακών προσόν
τω ν,άτινα  ή φύσις μας χαρίζεΓείνε καί ή α ι
δημοσύνη, τής όποιας δυστυχώς έχω πολύ 
μεγάλην δόσιν. Πρέπει όμως νά γνωρίζετε 
ότι είμαι τόσον αίδήμων, ώστε ή ' ελάχιστη 
σύγχυσις με κάμνει ν.ά κοκκινίζω τόσον πολυ 
ώστε νά ομοιάζω μέ αστακόν έξερχόμενον 
τής χύτρας : '

Έν όλίγοες είμαι γνωστός ΰπό τό έπώ - 
νυμον: ό εντροπαλος.

Ή  συναίσθησις τής δυστυχίας μου ταυ- 
της αέ έκαμε νά αποφεύγω τον κόσμον, τον 
όποίονθά ΰπερηφανευόμην μεγάλωςνά συνα- 
ναστρέφωμαι- άλλ’ επί τέλους γενόμενος κά
τοχος μεγάλης- περιουσίας διά τοϋ θανάτου 
πλουσίου τινός θείου μου, καί ΰποθέσας ότι 
ατά χρήματα κάμνουν τόν άνθρωπον», άπε- 
φάσισα νά  άπορρίψω τήν φυσικήν μου δει
λ ίαν, καί νά παρουσιασθώ είς. τάς συνανα
στροφές. Μέ αύτήν λοιπόν τήν ιδέαν, έδέ- 
χθην τήν πρόσκλησιν ν* συγγευματίσω μεθ’ 
ενός, ούτινΟς ό ήρεμος καίγλύκύς χαρακτήο 
δέν μοί έπετρεπε νά έχω αμφιβολίας περί 
τής καλής διξιώσεώς του.

Ό  κ. _θωμάς ήτο φίλος αγαπητός τού 
μακαρίτου θείου μου· είχε δύο υιούς, καί 
πέντε θυγατέρας. Γνωρίζων τό άκομψον τών 
βηματισμών μου, έλαβον ιδιαίτερα μαθή
ματα παρ ’ ένός χοροδιδασκάλου : πώς νά 
περιπατώ χωρίς νά προσκόπτω, πώς νά κά· 
μνω υποκλίσεις κ τλ .μ ή  άμφιβάλλων δέ πο
σώς ότι δ ια τώ ν  νέων μου τρόπων θά δυνη- 
θώ νά παρουσιασθώ είς τάς κυρίας, έξεκί- 
νησα θαβραλεως. οπως μεταβώ εις τού κ . 
.θωμά· 'πλήν φεϋ ! πόσον ματαία είνε ή 
πεποίθησις είς τάς θεωρίας άνευ τής πρά- 
ξεως ! "Οταν έφθασα είς τήν οικίαν κώδων 
έτάραξε τούς φόβους μου μή δέν ήμην α 
κριβής καί έγεινα α ίτια  νά  χαλάση τό γεΰ·

- μα ! έχων αύτήν τήν ιδέαν ηρυθρϊασα ά- 
κούων τό όνομά μου αναγγελλόμενου επα
νειλημμένο); παρά τών υπηρετών,οΐτινες με 
είσήγαγον είς τό σπουΟαστήριον.

"Αμα είσήλθόν, συνέλεξα όλον μου το 
θάρρος καί έκαμα τήν ύπόκλισιν, τήν όποιαν 
ιίχον μάθη μετά τόσου κόπου, πρό τής κυ
ρίας Θωμα, άλλά δυστυχώς, φέρων τόν ά - 
ριστεοόν μου ποδα προς τα  οπισθενρ επατη— 
σα τόν πτωχόν κ. θω μ αν , ο όποιος είχε 
σπεύση νά μέ συστήση είς τήν οίκογένειάε 
του. Τήν σύγχυσίν μου αδύνατον νά φαν-
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τασθή τ ι ς !  μόνον έντροπαλοι δύνανται νά 
Γοερίνωσι τήν θέσιν μου ! Τού οικοδεσπότου ή 
ευγένεια ολίγον χ α τ ’ ολίγον διεσκεδασε τήν 
ανησυχίαν μου, καί έθαμμασα βλεπων πό
σον ή καλή ανατροφή βοηθεΐ τόν άνθρωπον 
.νά συγκρατήται' ύατερον άπό τόσον, πόνον, 
ον βεβαίως τψ  είχον προξινήση, έφαίνετο 
ώ ς νά μή τφ  συνέβη τίποτε. .

Ή  προσήνεια τής κυρίας καί ή οίκειότης,. 
•μεθ’ ής μοί προσεφέροντο α ί νεάνιδες, μέ έ- 
καμον, χωρίς νά  τό αισθανθώ, ν ’ άφήσω 
τήν δειλίαν μου καί νά άναμιγθώ είς τάς 
συνδιαλέξεις· άνεκίνουν μάλιστα καί ν έα ζη - ' 

-πήματα.
Ή  βιβλιοθήκη ήτο πλουσίως κεκοσμ.ημέ- 

•νη με βιβλία πολυτελώς δεδεμένα. Παρα- 
τηρήσας έκδοσίν τινα Ξενοφώ·η·ος, εις-δέκα 
καί 1ξ τόμους (καί μή άκούσας ποτέ άλλο
τε περί αύτής) κατελήφθην ύπό περιεργίας 

' καί ήγέρθην όπως τήν έξετάσω· ό κ. θ ω -  
ι/,ας ίδών πού διηυθυνόμην καί, ώς υποθέ
τω , θέλων νά  μέ άπαλλάξη τοϋ κόπου, κα·. 
τεβιβασεν ολόκληρον τό σώμα· τούτο μέ έ- 
:·«καμε τολμηρότερον, καί εκτείνας τήν χεί- 
οα έθεσα αύτήν επί τού πρώτου τόμου, ον 

:κα ι Ισυρον μεθ.’ όομής; ά λ λ ’ όίμοι! άντί 
β ιβλίω ν σανίς, ήτις ήτο κεκαλυμμένη διά 
βυρσης καί χρυσού ούτως, ώστε νά . παρι- 
στά δέκα καί έξ τόμους, έπεσεν επί τής τρα- 
πεζής καί άνέτρεψε τό ε’π ’ αυτής μελανο
δοχείου · είς μάτην ό χ. θω μ άς μ ’ Ιβεβαί- 
•ωνεν, ότι δέν έγεινε ζημία ! βλεπων τήν 
μελάνην ρέουσαν επί τού τουρκικού τάπη- 
-πος καί μή σκεπτόμενός τ ι  πράττω , προσ- 
επάθουν διά τού λινού μανδυλίου μου νά 
σταματήσω αύτήν. Έ ν τφ  μέσφ τής τ α - ,  
ραχής ταύτης είδοποιήθημεν ότι τό-γεύμα- 
ητον έτοιμον, καί μετά χαράς ήννόησα, ότι 
ό κώδων, όστις κατ'άρχάς ,είχεν Ιγείρη τούς 
φόβους μου, ήτο τής γειτονικής οικίας..

Μέχρις ού μεταβώμεν είς τό Ιστιατόριον, 
έσχον καιρόν νά συνέλθω. Έκάθ.ησα μεταξύ 
τή ς κυρίας θω μ ά  καί τής μεγαλητέρας θυ· 
-γατρός της. ’Από τής-στιγμής τής π τώ 
σεως τού ξυλίνου Ξενοφώντος, τό πρόσωπόν 
μου εξηκολουθει καίον, μόλις δέ ήρχιζον νά 
συνερχωμαι.καί νά.αίσθάνωμαι μικράν άνα- 
κουφισιν, απροσδόκητον συμβάν έπανέφ.ερεν 
ολον το αίμα επί τού προσώπου μου ·. Είχον 
θέση τό πινάκιόν μου τόσον..έξω--έπί τής 
τραπέζης, ώστε θέλων νά ύποκλιθώ είς τήν 
δεσποσύνην, ή τις εύγενώς μοί έλεγεν-, ότι 
τή ς ηρεσε πολύ τό κέντημα τού υποκαμί
σου μου, άνέτρεψα τό πινάκιον, όλη δέ ή 
σούπα βράζουσα εϊσέτι έγύθη έπί τών. γο
νάτων μου· « ν  καί μοί έφέρον άμέσως γει- 
ρομακτρα, όπως καθαρίσω τά .ε νδ ύ μ α τα ' 
μου,, τό ύφασμα όμως δέν ήτον αρκετά 
χονδρόν ώστε νά μέ προφύλαξη άπό τό ζε
μάτισμά, καί έπ’ι ίκανά λεπτά αί χνήααί 
μου έψήνοντο κυριολεκτικώς· ένθυμηθείς όμως 
π ώ ς  ό κ. Θωμάς είχε κρύψη τόν πόνον του, 
•ότε τόν έπάτησα είς τούς πόδάς, προσεπά- 
θουν καί εγώ νά καταστείλω τούς ίδικούς 
μου καί έκαθήμην σχεδόν βρασμένος έν μέ
σω τών συγκρατουμενων γελώτων τών κυ
ριών καί ύπηρετών.

Δεν θέλω διηγηθή τάδιάφορα άλλα σφάλ
ματά-μου καί τήν αδεξιότητα μου,· ότε.

μοί έτυχε νά προσφέρω τεμάχιον δρνιθος ή 
διάφορα άλλα φαγητά ευρισκόμενα πλησίον 
μου, ή όταν έχυσα τόν ζωμόν ή άνέτρεψα 
Την άλατοθήκην- ά λλ ’ άφε; νά τελειώσω 
ταχέως, διότι νέα δυστυχήματα με κατε- 
βαλον εντελώς : Είχον έπί τού πηρουνίου 

■ μου ώ:αϊον τεμάχιον ζυμαρικού, ότε ή δε
σποσύνη μέ παρεκάλέσε νά τή  προσφέρω 
ολίγον άπό τόν λαγωόν, όστις εύρίσκετο 
πλησίον μου- άπό' τήν βίαν χωρίς νά σαε- 
φθώ τ ι κάμνω, έθεσα είς τό στόμα μου τό 
ζυμαρικόν καίον ώς άναμένον κάρβ^υνον. 
"Ητον αδύνατον νά κρατήσω τήν αγωνίαν 
μου, οί οφθαλμοί μου είχον Ιξογκωθή, μέ. 
όλην μου δέ τήν εντροπήν καί αισχύνην εύ* 
ρίθην ήναγκασμι'νος νά τό εκβάλω τού στό
ματος καί τό άφήσω πάλιν είς τό  πινάκιον. 
Ό  κ. θω μ άς καί αί κυρίαι μέ συνελυ.πή- 
θησαν διά τό δυστύχημά μου, καί μοί έδι· 
δον συμβουλάς διαφόρους, ή μέν μοί έσύσ- 
τηνε νερόν, άλλη έλαιον, καί έπί τέλους, 
όλοι συνεφώνησαν, ότι τό καλήτερον θά ήτο 
ολίγος οίνος, μοί έδόθη δε έν ποτήριον, τό 
οποίον ήρπατα μετά προθυμίας· πλήν φεύ ! 
πώς.νά σ ϊ ;  πιριγράψω τά  επακόλουθα; Ό 
υπηρέτης κατά λάθος ή έπίτηδες, θέλων νά 
μέ καταστήση τρελλόν,' μοί Ιδωκε τό δυνα- 
τώτερον κονιάκ, μέ τό όποιον καί έπλήρω- 
σα τό ήδη πληγωμένον στόμά μου.

"Ολως άσυνήθιστος είς οινοπνεύματα, καί 
μέ τήν γλώσσαν, τόν λαιμόν καί τόν ουρα
νίσκον φλογισμένα, τ ι  ήδυνάμην νά πράξω; 
Νά τό καταπιώ ; αδύνατον ! Ένστίκτως- 
έφερα τήν χείρα έπί τού στόματός μου, άλλά 
το κόνιάκ έξηκοντίσθη άπό τήν μύτην κα ί 
τούς δακτύλους μου ώς πίδαξ έ φ ’ όλων. τών 
φαγητών, έμεινα δέ κατησχυμένος έκ τών 
γελώτων, οΐτινες έξιρράγησαν δεξιά καί ά- 
ριστερ?. Μάτην δέ ό κ. θω μάς ,έπετίμα 
τούς ύπηρέτας, καί ή οικοδέσποινα ένευεν 
εις τάς θυγατέρας τής, τό τέλος τού μαρ
τυρίου μ.ο.υ δέν είχε φθάση άκόμη.

Κάθιδρως έκ τής τελευταίας μου συμφο
ράς καί άγνοών τ ί πράττω , έσφόγγισα το 
πρόσωπόν μου μέ τό μανδύλιον, τό όποιον 
είχε πάθη καί ήτον ύγρόν άκόμη έκ τώ ν ... 
άποτελεσμάτων τού Ξενοφώντος ! έκαμα δέ 
τό πρόσωπόν μου κατάμαυρον. Ό  κ. θ ω 
μάς— άνθρωπος ήτο καί αύτός—-δέν ήδύ- 
νατο πλέον νά κράτηση τόν γέλωτά του, 
όπως καί ή Κυρία-του, ήνώθησάν δέ όλοι 
είς γενικόν γέλωτα , ένφ έγώ ευρισκόμενος- 
είς απελπισίαν έτινάχθην έκ τής τραπέζης 
καί έξορμήσας τής οικίας . Ιτρεξα είς τήν 
ίδεκήν μου, μέ τόσην αγωνίαν, καί. αισθα
νόμενος τοιαύτην καταισχύνην, όσην ίσως 
ούδ’ ό χειρότερος τών κακούργων θά ήσθάν- 
θη ποτέ.

Καί ούτω χωρίς νά παραμορφώσω τό ε
λάχιστου, υποφέρω φρικτάς άλγηδόνας. ,-Τό 
κάτω μέρος τοϋ σώματός μου είνε σχεδόν 
βρασμένον, ή γλώσσα καί τό στόμα μου έ· 
ψημένα, έπί τού μετώπου δέ φέρω τό στίγ
μα πού Κάίν. Καί άκόμή αύτά είνε μηδέν 
πρό τής σκέψεως, ό τ ι . ή συμφορά μου θά 
άνακοινωθή κα ί είς άλλους.

"Ισως όμως μέ τήν βοήθειαν σας, αγα
πητοί άναγνώσται, όταν ό κόσμος γνωρίζη 
τό τ ί υποφέρω, ίσως λυπηθή έναν πτωχόν

Ιντροπαλόν κ α ί.. . επειδή τώρα μέ ειδοποιού·# 
ότι τά  καταπλάσματά μου είνε έτο ιμα...* 
πιστεύω, ότι θά μέ συγχωρήσητε διότι β ιά
ζομαι νά άποσυρθώ.

(Μίμησις) Α . Π .

Ε. I  Τ Α Ν Α Ε Υ

Η ΓΗ ΤΗΣ ΔΟΤΛΕΙΑΣ
(Ά π Ο σ Β α σ μ α * )

—  .Ξένοι, είπιν ό αρχηγός, είστε ψεύ- 
τα ις . Είς τόν τόπον αύτόν δέν ύπάοχουν Ά 
ραβες. Είστε αιχμάλωτοί μας καί θά σας 
πάμε είς τόν βασιλέα .». Είς έν δέ νεύμα 
αύτοΰ, τούς άφώπλισαν.

Μ ετ’ ολίγον εύρέθησαν έντός τής εσωτε
ρικής πλατείας. ’Εκεί υπήρξε παλαιά τ ις  
συκομωρέα, περί τήν όποιαν ητο κατεσκευ- 
ασμένον έκ ξηρού πηλού ιίδός τ ι κυκλικού 
σοφά, κεκαλομμένου ύπό δερμάτων εριφίων 
καί αιγών, έπί τούτων δ ’ Ικάθητο γέρων 
λευκόθριξ. Έ κ τοϋ σεβασμού, όν πάντες-τφ 
εφερον, οί αιχμάλωτοι ένόησαν, ότι αυτός 
ήτο ό· βασιλεύς.

Ούτος ήτο περιβιβλημένος ύφασμα λευ
κόν, ώς ή χ ιών, Ιφόρει δε εύρείαν φόινιχό- 
χρουν έσθήτα. Είχεν όψιν αγαθού γέροντος 
καί έφαίνετο ηύχαριστημε'νος έξ όσων τ φ  έ
λεγε νεανίας δεκαεξ περίπου έτών. "Οτι ό 
Σίμπας καί ό Μόττος εΐσήχθησαν έντός τής 
αύλής, ό γέρων ύψωσε τά  βλέμματα μετά. 
περιεργίας καί ήρώτησε τ ί συνέβαινε.

αΣουλτάνε μου, αφέντη μου, είπεν ό αρ
χηγός ό συλλαβών τούς δύο αιχμαλώτους, 
αύτοί έδώ είνε άνθρωποι ύποπτοι. Είς ό ,τ ι 
καί άν .τους έρώτησα, όλο ψέματα μου εί
παν. Γ ι ’ αύτό τούς έφέραμε έμπροσθέν σου.

— ' Ξένοι, πέτε τήν αλήθεια. Ποιοι είστε; 
Πόθεν έρχεστε; »

.’Από τής πρώτης στιγμής, τό όζύ βλέμ
μα τού Μόττοΰ παρετήρησε τόν νεανίαν, 
καί έπίστευσεν ότι Ιν αύτφ  άνεγνώριζεν ε
κείνον, ον εζήτει, εκείνον, όστις άλλοτε τ φ  
ώρκίσθη φιλίαν.

«Μ εγάλε βασιλέα, είπεν, ομολογώ ότε 
είπα ψέματα· σέ λόγου σου όμως θά π<& 
τήν αλήθεια. Είμαι Μρόρης, καί άπό μι
κρόν μέ πήρανε οί Άραβες ,τήί Ζανζιβά- 
ρης. "Γστερα άπό κάμποσα χρόνια, όταν 
έγεινα πλέον άνδρας, ακολούθησα είς τήν 
Ούνυανγεμπέ έναν Ά ραβα άρχηγόν,τόν Κι- 
ζέζαν. Μόλις έφθάσαμε, άρχίσαμε τόν πό
λεμο μέ τούς Μροραίους, κα ί..·

—  ̂ Τόν Κ ιζέζα !»  έκραξεν ό νέος,καί μεθ" 
όρμής λεοντιδέως ίπήδησε πρός τόν Μ ότ- 
τον. «Τόν πόλεμον κατά τών Μροραίων : »  
προσέθηκε μετάλάμψεω ; οργής εν τφ  βλέμ- 
ματι.

—  Μ άλιστα, μικρέ καπετάνε μου, είπε 
ταπεινώ.ς ό Μόττος, καί συνώδευσα τόν Κι- 
ζέζαν είς τόν πόλεμον αύτόν. “Γστερα απο 
μακρινόν δρόμον, έφθάσαμε είς ένα χωριό, 
κοντά είς τήν Ούτούτα, πού τό διοικούσε...

— Ποιός; Πέ μου τ ’ όνομά του γρήγορα.
— Ό  Μοστάνας, άπήντησεν ό Μόττος.

* Έκ τή« ϊ*διδθ|ΑΪνη« τήν προσιχή Ιβδομάδι μ ί-  
i*yp«9Ei»« τοϋ ήρΕτέρου ουνεργάτου κ. Γ. ’Αορακτί.



—  Ό  Μοστάνας! έκρχξεν ό νεανίας, καί 
ή λέξις αύτη έπανελήφθη ύφ’ απάντων των 
πχρεστώτων.

— Μάλιστα, ό Μοστάνας" έτσι τον ελε- 
γαν, Ιπανέλχβε χωρίς νά προσέξη εις τά  α
πειλητικά βλέμματα καί τούς ψιθυρισμούς 
των ό Μόττος. Έκυριεύσαμε λοιπόν τό ^ ω - 
ριό, άν καί οί άνθρωποι τού Μοστάνα ηταν 
ανδρείοι, άλλά καίήμεΐς ¿χάσαμε άρκετούς. 
"Ολοι σχεδόν οΐ πολεμισταί τού Μοστάνα 
¿σκοτωθήκανε, τούς δε άλλους οί "Αραβες,. 
κατά τήν αυνήθια τους, τούς έκαμαν σκλά
βους.

—  Σωστά,, αύτό είναι αλήθεια, είπεν ό 
βασιλεύς. "Ε τσ ι. συνηθίζουν νά κάνουν οί 
σκληροί αύτοί άνθρωποι, άμα νικήσουν,άλλα 
εγώ ...

—  Ό λους τούς επιασαν ; ήρώτησε πά 
λ ι ν  μετά περιεογίας ό νεανίας.

— “Ολους· μόνον ενας ¿γλύτωσε.
—  Τό όνομά του
—  Καλουλοΰ! » άπήντησεν 0 Μόττος υ 

ψών ολίγον τήν φωνήν.
Νέος ψιθυρισμός ήκούσθη εκ τών παρι- 

σταμένων, ψιθυρισμός δμως έκπλήξεως τήν 
φοράν ταύτην. Ό  Μόττος προσεποιήθη 
ότι δέν παρετήρησε τίποτε, καί έξηχολού* 
θησε:

«Μ άλιστα, ό Καλουλοΰ, ό γυιός τοΰ 
Μοστάνα, έμενε κοντά εις τόν πατέρα του;· 
"Αμα ώς τόν είδεν 0 Κιζέζας, ύποσχεθηκε 
πενήντα φορεσιαίς ’ς εκείνον, που θά τον έ* 
πιανε ζωντανόν. ’Εγώ, άμα τό άκουσα, ή 
καρδιά μου έλαβε συμπάθεια γ ι ’ αύτόν. Μή 
λησμονείτε, ότι έγώ είμαι Μρόρηςάγαποΰ- 
σα πολύ τούς "Αραβας, άλλά δέν ήμπο- 
ρούσα καί νά σκοτώσω τούς ανθρώπους τοΰ 
αΐμχτός μου. Δέν ήθελα νά ϊδώ ενα παιδί 
τόσο γενναίο, σάν τό γυιό τοΰ Μοστάνα, 
νά  κινδυνεύη νά σκλαβωθή άπό'τόν Κιζέζαν. 
’Αμέσως, εις τάς πρώτας λέξεις τοΰ Κιζέζα, 
άρπαξα μιά ασπίδα καί έπήδηξα πρός τό 
παιδί γιά  νά του ’πώ σιγά νά μ ’ άκολου-, 
θήση. Εκείνο ¿θάρρεψε, χωρίς άλλο, οτι 
¿πήγαινα νά το σκοτώσω- εροιξε τότε ενα 
άκόντιον, μοΰ ¿πέρασε τήν ασπίδα καί μοΰ 
τρύπησε τό χερι.»

Τήν διήγησιν ταύτην ήκολούθησαν έπι- 
φωνήσεις θαυμασμού, ό δέ νέος ¿πλησίασε- 
πρός τόν Μ όττον τά  βλέμματά του έξε- 
φραζον συμπάθειαν, ά λ λ ’ οΰτος προσεποιή
θη καί πάλιν ότι οΰδέν έβλεπε.

Διηγήθη λεπτομερώς πώς εφυγεν ό Κα
λουλοΰ, πώς τόν εφθασεν εις τό δάσος καί 
πώς τφ  άπέδωκε τήν ελευθερίαν. «Έ κε ΐ, 
προσεθηκι τελευταίον, τό μικρό βασιλόπουλο 
μοΰ είπεν ότι θά πήγαινε εις τόν θεΐόν του, 
έναν μεγάλον -βασιλέα τής Ούτούτας, καί 
ότι, άν καμμιά φορά ξανανταμωθούμε, θά 
ήναι φίλος μου.

—  Ό  Καλουλοΰ είμαι έγώ ! έκραξε τότε 
ό νεαρός βασιλόπαις ριπτόμινος επί τοΰ τρα
χήλου τοΰ Μόττου· δέν με γνωρίζεις: Ε ί
μαι ό Καλουλοΰ, καί σύ είσαι ό φίλος μου 
Μόττος! Θά φυλάξω τήν ύπόσχεσίμου, καί 
ό βασιλέας θά σ ’ ευχαρίστηση.» Είπε καί 
έσυρε τόν Μόττον πρός τόν βασιλέα.

Εις τάς λέξεις ταύτας, οί αρχηγοί καί 
,οί γέροντες έκρουσαν τάς χεΐράς τω ν καί έ-

χαιρέτησαν τόν Μόττον, 6 δέ βασιλεύς έλα
βε τήν δεξιάν του χεϊρα, καί είπεν :

«  Ο Καλουλ.οΰ μοΰ τά  είπε όλα. Δεν I- 
περίμενα ποτέ νά ϊδώ τόν άνθρωπον, ό 
οποίος ¿φάνηκα καλός γ ι ’ αυτόν· άλλά ύπο- 

-σχέθηκα νά ήμαι φίλος του, άν κανείς από 
τούς δικούς μου τόν εϋρισκέ ποτε καί μοΰ 
τόν έφερνε" ύποσχέθηκα δέ νά του δώσω καί 
μια α π ’ τα ίς κόραις μου καί νά του κάμω 1 
ό ,τι καί άν μοΰ ζητούσε, έπειδή τόν Κα
λουλοΰ τόν άγαπώ σάν παιδί μου. Μίλα, 
Μόττο, καί ’πέ μου τ ί μπορώ νά κάμω 
γ ιά  σένα.»

Ό  Μόττος, εις ό; είχε δοθή κάθισμα ε ις ' 
Ινδειξιν τιμής, διηγήθη τήν προσβολήν τής 
Κουϊκουροϋ ύπό τών ’Αράβων, τήν παρου
σίαν τοΰ Φερώδια καί τήν ήτταν τών έφορ-, 
μησάντων. Άκούοντες τήν διήγησιν περί - 
της επιτυχίας τοΰ Φερώδια οίπαριστάμενοι, 
εξέβαλλον φωνάς χαρμοσύνους. Τέλος δέ 
ό Μόττος έξηκολούθησεν :

« ΤΩ ! Καλουλοΰ, άν ό ,τι έκαμα γιά  σένα 
αξίζει αμοιβήν, άν αληθινά μοΰ ύποσχέθη· 
κες νά ήσαι φίλος μου, μίλησε σύ γ ιά  μένα 
εις τόν μεγάλον βασιλέα τής Ούτούτας" άς 

. έλευθερώση τόν μικρόν μου αφέντη Σελίμ, 
μαζή μέ τά  τρία άλλα παιδιά, καί άς τούς 
έπιτρέψη νά γυρίσουν πίσω ’ς,τόν τόπο τους, 
’ ςέκείνους, ποΰ τούς κλα ίνι.

—  Ό  Καλουλοΰ σοΰ δίνει τόν λόγον του. 
Είναι ό φίλος τών φίλων σου καί έ εχθρός 
τών έχθρών σου. Ό  βασιλεύ; ακούει τούς 
λόγους μου καί θά κάμη τήν έπιθυμίαν σου 
αύτήν, επειδή ένθυμεϊται τ ί έκαμες έσύ γιά 
μένα. Μ ίλα, μεγάλε βασιλέα, είπεν ό Κα
λουλοΰ ποιών εν βήμα πρός αυτόν.

—  "Α χ! Καλουλοΰ, άπεκρίθη ό βασι
λεύς, δέν ξέρεις τί μοΰ ζητείς· μ ’ όλα ταΰτα 
θά κάμ ω  ό ,τι ήμπορέσω. Ήμπορώ νά πα- 
ρακαλέσω πρός χάριν των τόν Φερώδιαν,
ά λλ ’ όχι καί νά τον προστάξω...................
Πήγαινε τώρα καί κάμε τά  καθήκοντα σου 
πρός τούς ταξειδιώτας. Δός τους νά φάνε καί 
νά πιοΰνε· έπειτα δώσεείς,τόν καθένα σπίτι. 
Ή  κόρη μου Λαμολή θά πάρη τόν Μόττον, 
καί ό ψηλός θά πάρη γιά  γυναίκα μία απ ’ 

,ταίς σκλάβαις μου.»
Ό τε  ό Καλουλοΰ έφθασε μετά τών ξέ

νων του εις τήν ίδιαν αύτοΰ οικίαν, περιε- 
πτύχθη εκ νέου τόν Μόττον, καί ΰπεσχέθη 
¿τι θά προσπαθήση μέ όλην τήν δύναμίν του 
νά έλευθερώση τούς μικρούς "Αραβας. «Ε υ
τυχώς, είπε, δ ι ’ αυτούς, όπου είσαι φίλος 
μου- αλλέως, θαρρώ πώς ποτέ δεν θά ¿συγ
χωρούσα τούς "Αραβας γ ιά  τόν θάνατο τοΰ 
πατέρα μου».

Ό  Καλουλοΰ ήτο πλήρης χάριτος, ισχυ
ρός καί έχων τό κάλλος τών μορφών, άς οί 
άρχαίύι γλύπται έδωκαν εις τόν Απόλ
λωνα. Εις τάς φυλάς ταύτας τής κεντρώας 
Αφρικής, άπαντφ τις τούς αγνότερους καί 

ευμορφοτέρους τύπους τής ανθρώπινης μορ
φής. Ο Καλουλοΰ υπερείχε πάντων κατα 
τό κάλλος, ούδείς δέ ήδύνατο νά ΰπερτε- 
ρήση αύτόν εις τήν έπιτηδειότητα τοΰ νά 
ρίπτη τό άκόντιον, νά τανύγι τό τόξον, νά 
σκοπεύη καί νά κ τν -ά  μακράν.

Η μορφή μόνη 'προύκάλει τήν αγάπην 
ητο μέν μαύρος, άλλά τό δε'ρμα του δέν εί-

χεν έτι χρωματισθή ώς τό τών άλλων, ήτο 
χρώματος χαλκοΰ. Τά χείλη τού ησαν πα* 
χέα, ά λ λ ’ ούχί καί δύσμορφα- ή ρίς του 
δέν ήτο πεπλατυσμένη, δέν ήδψνατο όμώς 
καί νά συγκριθήπρό; έλληνικήν ή ρωμαϊκήν 
ρίνα. Έξαιρουμένων τών δύο τούτων γραμ
μών, ή καλλονή τοΰ Καλουλοΰ ήτο τελεία. 
Ε ίςτά  ώ τα  έφερε πρός στολισμόν μόνον δύο 
μαργαρίτας Σουγκομάτση. Ή  κόμη του, 
καιτοι ούλη, έπιπτε μέχρι τών ώμων διηρη- 
μένη εις χαριτωμένους πλοκάμους, κεκο- 
σμημένους ύπό μαργαριτών έρυθρών, πρασί
νων καί λευκών; Έ π ί τοΰ μετώπου έφερε 

.τρ ία πτερά στρουθοκαμήλου, λευκά, τοπο
θετημένα έντός διαδήματος,όπερ συγχρόνως 
είχε τά  πτερά καί έκράτει τήν κόμην του. 
"Εφερε πλεκτόν περιδέραιον, εις τό άνώτα- 
τον δέ μέρος τοΰ βραχίονας είχε κρίκους ε
λεφάντινους, ψελλια έπίσης Ιλεφάντινα, καί 
περί τά  σφυρά εΰρεϊς δακτυλίους εκ μαρ
γαριτών.

Ό τ ε  ό Καλουλοΰ έπανήλθεν, έκράτει έκ 
τής χειρός τήν έξαδέλφην του Λαμολήν, 
προωρισμένην νά καταστή σύζυγος τοΰ 
Μόττου. Ή  παρουσίασις εγένετο ευθύς καί 
άνευ πολλών διατυπώσεων. Ή  Λαμολή ή - 
ρεσεν εις τόν Μόττον, όχι τόσον διότι ήτο 
ωραία* άλλά διότι δέν ήτο γραία, είχεν 
άλλως τε καί πάντας τούς όδόντας της· έξ 
άλλου, ό Μόττος δέν ητο ούτε έκλεκτός τις, 
ούτε υπερήφανος. Έσκέπτετο ότι τοΰτο 
ήτο μεγάλη τιμή δ ι’ αύτόν, νά συζευχθή 
θυγατέρα βασιλέως. Έξεχύθη λοιπόν εις 
φιλοφροσύνας, άς ή Λαμολή ύπεδέχετο με
τά  πλατέων γελώτων.

Ό  Καλουλοΰ ήρώτησε τότε τόν.Σ ίμπαν 
ποίσν είδος γυναικών ήγάπα. «Διάλεξε τοΰ 
λόγου σου γ ιά  μένα», είπεν ό γίγας. Ό  
νεαρός βασιλόπαις άνεχώρησε γελών καί 
μ ετ ’ όλίγα λεπτά επανήλθε φέρων τήν νύμ 
φην, ήτις μ ιγάλας θά προύκάλει συναθροί
σεις Ιν Παρισίοις, Λονδίνω καί Νέα Ύόρκη, 
καί ήν άμέσως θά έπωνόμαζον : « Ή  Ά -
φρικανίς Γ ίγας».

“Οτε τούς ειδεν όμοΰ ό νεανίας, δέν ήδυ* 
νήθη νά κρύψη τήν χαράν του" εγέλα, εχό- 
ρευεν, έκρουε τάς χεΐράς του. Συνέθ»κεν 
έπιθαλάμιον ύμνον τοΰ είδους του, όστις ή
δύνατο νά έκφρασθή διά δύο*λέξεων : Ο ι
δυο χάΜ υκ ζευγάρ ι. Ό  ύμνος δέ ούτος κα
τά  τό φαινόμενον ύπενόει ότι ή Λαμολή έ- 
πίστευεν ότι θ ’ άπέθνησκε γεροντοκόρη, καί 
ότι ό Μόττος ήλθεν εις κατάλληλον καιρόν 
διά νά τή  προσφέρη . τήν χεϊρά του. Πρός 
συμπλήρωσιν τής εορτής, έφεραν οκτώ τύ μ 
πανα, δύο όρχηστάς —  σαλτιμπάγκους θά 
ήτο ή πρέπουσα λε'ξις —  καί πεντήκοντα 
ζεύγη νέων, οίτινες ¿σχημάτισαν κύκλον. 
Ό τε ό Καλουλοΰ έπεράτωσετά σχέδιά του, 
ό μάγος —  άλλος αγύρτης— έψαλε τόν ύ -  
μον τοΰ γάμου.. Ψάλλων δέ συγχρόνως έ- 
χόρευε μανιώδη χορόν. Τά διάφορα όργανα 
ήχουν θορυβωδώς, ό δέ μάγος έψαλλε τάς 
αγωνίας τής Λαμολής, ήτις πρός καιρόν έ· 
φοβήθη μή δέν εύρη σύζυγον,καί τήν χαράν 
της, ότε έφάνη ό Μόττος..........

ΟΚΤΑΒΙΟΙ* ΦΕΓ1Ε

Η ΤΙιΜΗ T O T  ΚΑΛΛΙΤΕΧΝΟΥ

Τόν παρετήρησε μετά προσοχή«- στρεφό
μενη δέ πρός τήν Μαρκέλλαν είπεν :

—  Α γα πάς πολύ τόν πατέρα σου, ναί ;
Τό παιδίον φοβηθέν έκ τής παρουσίας

τής έχθράςτης, άπήντησεν απλώς διά νεύ
ματος, θέτουσα τήν χεϊρα έπί τής καρ
διάς της. . .

—  Χαριεστάτη μικρούλα ! .είπεν ή Βεα
τρίκη. Φίλησε μ ι, θέλεις;

Ό λ ω ; έκπληκτος, ή Μαρκέλλα ¿πλη
σίασε βραδέως. Ή  δεσποινίς .Δέ Σαρτών 
τήν ήγειρεν εις τάς άγκάλας τη ς, τήν Ιθε- 
σεν όρθίαν έπί τοΰ θρονιού κα,ί τήν έθλιψεν 
επί τοΰ στήθους κατασπαζομε’νη. αυτήν. '·

Ή  περιπαθής 'αύτη θωπεία εκ μέρους 
άτόμου τοσοΰτον φειδωλού εις διαχύσεις, 
συνεκίνησε τόν Φαβρίκιον μέχρι βάθους καρ
διάς, ώσεί είχε λάβη αυτός ό ίδιος τήν θω
πείαν. Πάντες οί φοβοι του, α ί άνησυχίαι, 
α ί ύποψίαι έξέλιπον ύπό τήν πνόήν'τών φι
λημάτων τούτων. Ειδεν όλην τήν ψυχικήν 
ζέσιν, ήν ύπέκρυπιεν ή ύπερήφανος κόρη, 
χάριν σεμνότητος, ύπό τήν συνήθη ψυχρό
τη τά  της. Ό  έρως, έπί-μικρόν αποθαρρυν
θείς; κατέσχεν αύτόν κα θ ’ ολοκληρίαν.

Ή  Μαρκέλλα είχεν είσέλθη έν τή  επαύ- 
λει. Ή .δ ε  Βεατρίκη λαμβάνουσα θέσιν έπί 
τοΰ θρονιού ήρχισε τήν εργασίαν της ύπό 
τήν έπίβλεψιν τοΰ διδασκάλου.

Ή  εϊκών εαρινής Ε λβετικής ηαλύβης κε· 
καλυμμένης ύπό κληματίδος καίχρησιμευού- 
σης ώς κατοικίας τοΰ κηπουρού προσήγγιζεν 
εις τό τέλος. Ό  Φαβρίκιος παρετήρησε τήν 
εικόνα, τήν έλαβεν έπί τών χειρών, ¿ποίησε 
μικράν επεξεργασίαν καί άποοίδων ταύτην, 
είπε :

—  Πόσον καλή υπήρξατε, πρός τήν . κό- 
ρην μου —

—  Σάς φαίνεται παράδοξον :
—  Ό χ ι, βεβα ίω ς... ά λ λ ά .,. .
—  Ν α ί... σάς έφάνη παράδοξον.... Διέ- 

κρινα τοΰτο εις τούς οφθαλμούς σ α ς . . . .Ή -  
ξεύρω κάλλιστα, ότι μέχρι .σήμερον δέν την 
έθώπευσα σχεδόν, τήν. μικροΰλ.άν σας. Πρέ
πει νά μοί τό συγχωρήσητι... Είμαι ενίοτε

■τόσον άφηρημενη... Moi έλεγετε, κύριε Φα
βρίκιε, ότι είσθε τό πάν ό εις πρός τόν άλ
λον, ή κόρη σας καί υμείς. ’Από πόσου 
καιρού τό πτωχόν παιδίον άπώλεσε τήν 
μητέρα του ;

—  ’Από π έντ ι καί πλέον ετών.
—  Εϊχετε νυμφευθή πολύ νέος!
—  Ναί, νεώτατος.
>—  Καί ή μικρά έκτος ύμών δέν έχει άλ

λον συγγενή ;
—  Έ ν α  θεϊον... άδελφόντής μητρός της.
—  Εύρίσκεται νΰν εις παρθεναγωγείου, 

δέν εΐνε οϋτω ; Έ ν τφ  μοναστηρίω τών 
Jhr/y& r, πιστεύω ;

—  "Όχι, δεσποινίς..'. Έ ν τφ  τής Ά ν α -  
Λήψεως τοΰ Ώ τέϊλ .

Μ Υ Θ Ι Σ Τ Ο Ρ Ι Α
(Σ υ ν ίχ _ ϊΐ« γ

—  "Α ! είξεύρω... Είνι λαμπρά εκεί... 
αληθής παράδεισος... θ εέ μου! ΓΙόσον ά 
σχημα πίπτουσι, κύριε Φαβρίκιε, α ί κλημα
τίδες μου ! Πόσον στερούνται χ ά ρ ιτο ς !... 
"Ω ! ματαίως . . .  δέν έχω κλ ίσ ιν ... ’Απο
θαρρύνομαι, κύριε Φαβρίκιε!

—  "Εχετε άδικον, δεσποινίς... Σάς δια- 
βεβαιώ οτι ¿προοδεύσατε σπουδαίως.

—  Ά λ λ ’ ουδέποτε θά διακριθώ, δέν είνε 
ο ύτω ;

—  Συγγνώμην . . .  άπήντησεν ό ζωγρά
φος μετά τής συνήθους αποτόμου ιίλικρι- 
νείας'του . . .  θά διακριθήτε λίαν ώς έρα- 
σιτέχνις.

—  "Ισως . . .  ά λ λ ’ ουδέποτε θάφθάσω εις 
τό σημείου, δ ι ’ ού θά ήδυνάμην νά κερδή- 
σω τά  πρός τό ζην__

—  Θά κατωρθοΰτο καί τοΰτο ·... Ά λλά 
θ’ άπητείτο πλειοτέρα μ ελ έτη ...

—  Πλειοτέρα μελέτη ! εψιθύρισεν ή Βεα
τρίκη.

Κατ’ ¿κείνην άκριβώς τήν στιγμήν ο 
κώδων έσήμανε δίς·'

—  Μέ ζητούν J είπεν έγειρομένη έσιίευ- 
σμένως, θέτουσα δ ’ έν τφ  κιβωτίιρ τό σχέ· 
διόν της προσέθηκε; Βλέπετε, κύριε, πόσον 
εύκολου είνε, πόσον είμαι κυρία τών ώρώ-v 
μου !

—  Ό  βίος. σας δέν είνε βεβαίως ευάρε
στος ! ..είπεν ό Φαβρίκιος, περιβάλλων αύ
τήν διά συμπαθούς βλέμματος.

' — ' Κύριε Φαβρίκιε, τφ  είπε τότε μετά 
χαμηλοτέόας φωνής, άλλά καί μετά παρα
δόξου δυνάμεως, είνε πολύ ολίγον τό νά
είνε τ ις  δυστυχής  Τό φοβερόν είνε νά
αίσθάνηται, ότι καθίσταται κακός 1

Καί διά ταχέος βήματος·ήκολούθησε τήν 
πρός τήν Ιπαυλιν άγουσαν.

Ό  Φαβρίκιος δέν έβράδυν! νά τήν άκο- 
λουθήση.

Έ π ί μακρόν έβ,άδισεν έντός τοΰ θαλάμου 
καί τής αιθούσης του, ταρασσόμενος ύπό 
μεγάλων- ένδοιασμών- είτα καθήσας προ 
τραπέζης έλαβε τόν κάλαμον καί έγραψε 
τήν. έξης έπιστολήν:

« Δ εσποινίς ,
»Σ άς γράφω ο ,τι δέν έσχον τήν δύναμιν 

»νά  σάς εΐπω προφορικώς. Σάς ! σέβομαι 
»παρά πολύ, όπως μή μεταχειρισθώ πρός 
»ύμάς τήν συνήθη διάλεκτον τοΰ θαυμα- 
»σμοΰ κάί τής φιλοφροσύνης. Τό μόνον, ό- 
»περ δύναμαι νά πράξω, είνε νά έναποθέσω 
».τό μέλλον μου έντός τών χειρών σας. Έ ξ 
»ύμών έξαρτάται εις τό εξής ή ευδαιμονία 
»μου ή ή δυστυχία μου. Τοΰτο δέν σημαί- 
»νει ίκανώς ότι αί άρεταί, τά  προσόντα, 
»τά  δεινά ύμών μέ συνεκίνησαν βαθύτατα, 
»ιίσέδυσαν εν τή  καρδίγ. μου ; Τοιαύτη 
»είνε ή πρός ύμάς ύποληψίς μου, δεσποι- 
»νίς, ώστε θεωροΰμαι ιερόσυλος, διότι τολμώ 
»νά  σάς άγαπώ. Ά λλά  τέλος, προσφέρω

»ύμΐν ταπεινώς τό άσήμαντον άτομόν μου: 
»θέλετε  νά γείνητε μήτηρ τής προσφιλούς 
»μικράς μου θ υ γ α τ ρ ό ;Μ ά ς  θέλετε, έκιί· 
»νην καί έμέ ;

» Ό  μεθ’ όλου τοΰ σεβασμού άφωσιωμέ- 
»νος διά βίου καί έν οίαδήποτε περιπτώσει 

,Ίάχύΐβοζ φαδρίχ ΐΰζ»
Έ νω ό Φαβρίκιος, σφραγίσας τήν έπιστο

λήν, έσκέπτετο τίν ι τρόπω νά τήν πέμψη 
ταχέως καί ασφαλώς, είδε διά τοΰ. παρα
θύρου τής αιθούσης τήν δεσποινίδα Δέ Σαρ
τών διερχομένην μετά σπουδής έκ τής κυ
ρίας αυλής τής έπαύλεως. Ή  αυλή αύτη 
ήτο λίαν έκτεταμένη καί· σχεδόν όλη κατά
φυτος· ώραϊον κάταλπον έσχημάτιζεν έν 
γωνία  τινί είδος άλσους. Ύ π  ’ αύτό δέ εύρί· 
σκοντο έξοχικά τινα  καθίσματα.. . · Ή  Βεα
τρίκη μετέβαινεν έκεΐ μετά μεσημβρίαν, ό
πως άπομονωθή έπί μικρόν καί άναγνώση 
δ ι’ ίδιον λογαριασμόν, οσάκις ό έγωισμός 
τής βαρώνης τή  τφ  έπέτρεπεν. Ό  ζω 
γράφος έκάλεσε τήν κόρην του, ής ό θάλα
μος παρέκειτο τ φ  ίδικφ του.

—  Παιδί μου, είπεν αυτή , ή δεσποινίς 
Δ·έ Σαρτών κάθηται ύπό τό μεγάλο δέν- 
δρον, τό οποίον βλέπεις έκεΐ κάτω πλησίον 
τοΰ παρεκκλησίου.... Πήγαινε νά τή δώσης
τήν έπιστολήν ταύτην άπό μέρους μου........
Πήγαινε, μικροΰλά μου.

Ό  Φαβρίκιος μετά μικρόν «αρηκ.ο'λούθίΐ, 
έν αγωνία, τήν άνά τήν αυλήν πορείαν τής 
Μαρκέλλας. 'Ιδού άπεκρύβη ύπό τήν .πλου- 
σίαν τοΰ κατάλπόυ σκιάν. Βραδύτατα πα - 
ρήλθον διά τόν Φαβρίκιον αί όλίγαι έκεϊναι 
στιγμαί. Έ  Μαρκέλλα έφάνη καί έπανήλ- 
θεν ήρεμα. Ό  ζωγράφος ένόμισεν ότι εκρά- 

.τ ε ι έτι τήν έπιστολήν του. "Εφερεν εις το 
μέτωπον τήν παγετώδη χεΐρά του καί χ ω 
ρίς νά κινηθή εψιθύρισεν άπλώς μόνον :

—  Θεέ μου !
Ή  Μαρκέλλα είσήλθεν.
—  Ιδού, πατέρα! είπε δίδουσα αΰτφ  

τόν φάκελλον, ον έκράτει έν τή χειρί της.
’ Ητο πράγματι ό φάκελλος τής επιστολής 

του, ά λ λ ’ αύτός μόνον καί αποσφραγισμένος. 
Έ π ί μιας γωνίας του ήτο γεγραμμένη διά 
μολυβδοκονδύλου μόνη ή λεξις: Αύριον.

Μετά τινα  σιγήν :
—  Δέν σοί είπε τίποτε; ήρώτησε την 

κόρην του;
—  Τίποτε.
—  Σέ έφίλησεν;
—  Ό χ ι-
Πάντες, όσοιήγάπησαν ή διατηροΰσιν έτι 

τήν άνάμνησίν τοΰ έρωτός τω ν, θά άντιλη- ! 
φθώσιν ευκόλως, χωρίς νά  την περιγράψω- 
μεν, τήν συγκίνησιν τής ψυχής, τήν ταρα
χήν τοΰ νοΰ, τόν πυρετόν τής άνυπομονη- . 
σίας, τάς όρμάς τής έλπίδος καί τάς δείνας 
απελπισίας, έν μεσφ τών όποίών ό Φαβρϊ- 
κιος ήγωνίσθη κατά τάς άτελευτήτους ώρας



τής νυκτός καί της ήμέρας,α ίτινεςτόνέχώ- 
ριζον άπό της αύριον. Κατά το διάστημα 
τής εσπέρας συνηντήθη, όπως συνήθως, μετά 
τής Βεατρίκης χωρίς νά έννοήση ούδέ εκ 
τής ψύχρας διαγωγής της, ούδέ εκ του α 
παθούς ώς σφιγγός βλέμματος αύτής, το 
ελάχιστοι σημεΐον, όπερ θά τον έβοήθει νά 
έξηγήση το εγκλειόμενον έν τή λέξε ι: 
«αΰρ ιον!» αίνιγμα.

Θά τφ  γράψη άρά γε ; Θά τ φ  άπαντήση 
προφορικώς, προσερχομένη, όπως καθ’ έκα
στη ν, εις τδ μάθημα τής υδατογραφίας;.··

Την έπομένην, πολύ προ τής συνήθους 
ώρας, ο καλλιτέχνης ημών εύρίσκετο εις το 
μέρος τής συνεντεύξεως, καθήμενος εν τή 
θέσει, έν ή συνδιιλέχθησαν τήν προτεραίαν.

Ή  Βεατρίκη άφίχθη, άπήντησεν εις τον 
χαιρετισμόν του δ ι’ άμυδρού νεύματος τής 
κεφαλής, έλάβεθέσιν χωρίς νά προφέρω ούδέ 
μίαν λέξιν πρόπαρασκευάσασα τόν χάρτην 
καί τ ά  χρώματά της, τέλος δέ ςτοιουσα 
αύτφ  νεύμα νά καθήση, είπε μετά φωνής 
συγκεκινημε'νης, γλυκείας καί μελαγχολικής:.

—  Κύριε Φαβρίκιε, σάς είμαι ευγνώμων.
. .  . λίαν ευγνώμων. . . . άλλά δίν επιθυμώ
νά σάς άπατήσω δύναμαι νά ύποσχεθώ
την χεϊρά μου... άλλά φοβούμαι ότι ή συν
τετριμμένη, καταπεπονεμένη καί μεμαραμ- 
μένη καρδία μου δεν θα δυνηθή νά σάς ά - 
ποδώση παν 3,τ ι  ή ύμετέρα μοί προσφέρει... 
Φοβούμαι ότι τά  ειλικρινή αισθήματα τής 
πρός ϋμάς ΰπολήψεως καί συμπάθειας μου, 
θ ’ άνταποκριθώσι λίαν άσθενώς.πρός τά  α ι
σθήματα, άτινα τρέφετε πρός εμ έ... Φοβού
μαι μή καταστήσω ϋμάς δυστυχή.

—ι  Δεσποινίς, δέν ήδυνάμην ν ’ αναμένω 
ευθύς έξ άρχής άπό ϋμάς τήν άπειρον άγά- 
πην, ήν μοί ένεπνεύσατε... Δέν δύναμαι νά 
προσδοκώ, τό γνωρίζω, τοιοϋτον αίσθημα, 
είμή μετά παρέλευσιν χρόνου- καί χάρίν τών 
τρυφερών περιποιήσεων, τής περιπαθούς 

' πρός ϋμάς άφοσιώσεώς μου.
—  Κύριε Φαβρίκιε, μόνον περί τού πα

ρόντος δύναταί.τις νά όμιλήση μετά πεποι- 
θήσεως" ένόμισα δέ καθήκον μου νά σάς 
ιϊπ ω  τήν αλήθειαν... “Οσον διά τό μέλλον, 
περί τούτου δύναμαι νά σάς διαβεβαιώσω, 
ότι θά καταβάλω πάσαν προσπάθειαν ΐνα 
ήμαι καλή καί ένάρετος σύζυγος πρός ϋμάς 
καί καλή μήτηρ πρός τό τέκνον σας.

Ό  Φαβρίκιος, δακρύων |κ συγκινήσεως, 
Ιλαβε τήν λευκήν χεΤρα, ήν αύτη τφ  Ιτεινε, 
σκοπών ν ’ άσπασθή αυτήν. Ά λ λ ’ εκείνη 
τήν άπεσυρεν ήρεμα:

,—  Προσέξατε! είπεν; Έ άν νομίζετε ότι 
μοί οφείλετε ευγνωμοσύνην, έπιφυλάχθητι 
δι ’ αργότερα. ..Μ άς επιβλέπουν ούκ ολίγον... 
σάς παρακαλώ δέ νά μή προδώσητε τό μυ
στικόν μας, τουλάχιστον μέχρις ότου γνω
στοποιήσω τούτο ε ις ... τήν εΰεργέτιδά μου.

Παραδόξου πικρίας, μειδίαμα σύνώδέυσε 
τήν τελευταίαν ταύτην λέξιν-

—  Ά λλά , δεσποινίς, δέν οφείλω ε’γώ 
αυτός νά εξηγηθώ πρός εκείνην, ήν καλεΐτε 
έΰεργέτιδα ήμών ; "

—  Άναντιρρήτως,· τούτο θα ήτο όρθόν- 
καί έπάναγκες. ’Αλλά νομίζω ότι είνε προ- 
τιμώτερον νά τή  αναφέρω πρώτη. Έ χ ω  
τούς λόγους μου.

—  θεέ .μ ο υ ! Δεσποινίς, άμφότεροι γ νω - 
ρίζομεν,δέν εχει ούτως, ότι θά εύρεθήτε πρό 
διαθέσεων ίκανώς εχθρικών,·, αΐτινες θά κα· 
.ταστήσωσι, κατά πάσαν πιθανότητα, τήν ' 
συνδιάλεξιν λίαν επίπονον.. .  ’Επιτρέψατε μοι 
νά σάς απαλλάξω .ταύτης,1 ή τουλάχιστον, 

,προσέθηκε μειδιών, νά ύπόστώ τήν πρώτην
οργήν Σέβομαι καθ’ υπερβολήν τήν κυ
ρίαν Δέ Μόντορ’όν, δέν την φοβούμαι ,όμως.

- —Ά λλ '...ο ύδ έ  εγώ , είπεν ή δεσποινίς Δέ 
Σ αρτώ ν... ’Εάν παρετηρήσατε τήν υπομο
νήν, μεθ’ ή ς υφίσταμαι τάς ταπεινώσεις α
ληθούς υπηρέτριας,— οίοιδήποτε είνε οί λό- 

οι τής ιιαρτερίας μου, —  έστέ βέβαιος ότι 
έν προήρχετο αύτη έξ άνανδρίας. Θά 

έδήλου ότι μέ. παραγνωρίζετε, έάν. έπι-
στεύετε.......

Διεκόπη άποτόμω; . . . . . Ό  κώδων έσή- 
μανε δίς π ά λ ιν  ή άναγνώστρια προσε- 
καλεϊτο .παρά τή  βαρώνη.

—  Φεύγω! είπεν εγειρόμενη, άγρία δέ 
λάμψις έξηκοντίσθη έκ τών οφθαλμών της.

Έ τεινεν Ικ νέου τήν χεϊρά της τφ  Φα- 
βρικίψ καί άπεμακρύνθη.

Τήν ημέραν, καθ’ ήν ή κυρία Δέ Μοντο- 
ρόν έπέβαλεν όριστικώς τή .Βεατρίκη τήν 
θυσίαν τού πρός τόν Πιερπώ.ν έρωτός της, 
άφήρπασεν αϋτή συνάμα καί τόν μόνον λό
γον, διά τόν όποιον ή ορφανή, ύφίστατο τήν 
άθλίαν ζωήν, ήν διήρχετο παρ ’ αυτή: Άπό 
τής στιγμής εκείνης, τό εϋνόητον αίσθημα 
τής ύποκώφου άγανακτήσεως, ήν Ιτρεφεν ή 
νεάνις πρός τήν κακήν προστάτιδα αύτής, 
μετεβλήθηέν τή συνεσταλμένη, άλλά π ιρ ι- 
παθεστάτη έκιίνη ψυχή, εις άληθή απέχ
θειαν. Καί αυτή ή θέα τής βαρώνης κατέ
στη δ ι ’ αυτήν άπεχθής. Είχεν όριστικώς ά- 
.ποφασίση νά τήν έγκαταλείψη- εδίστάζεν 
έτι περί τής εκλογής τής ημέρας καί τού άσύ- 
λου, εις 5 θά κατέφευγεν. Ένθυμούμεθά ότι 
ή πρώτη άύτής σκέψι; ύπήρξενά προβή εις 
είδος αυτοκτονίας, θαπτόμενη Ιν 'τ ιν ι τών 
αύστηροτέρων μοναστηρίων. - Μετά της φ ί- 
)η ς  της, κυρίας Δ ’ Έμαρέ, συνδιελέχθη π ά 
λιν περί τής προσεχούς- κατατάξεώς της είς. 
τάς Καρμηλίτιδας, μεθ’ όλης δέ τής ειλι
κρίνειας προπαρεσκιυαζετο α «ί προσεπάθει 
νά μεταφέρη πρό; τόν ουρανόν έρωτα στε- 
ρούμενον. παντός επιγείου μέλλοντος. Ά λ λ ’ 
είνε ήττον δυσχερής ή άπόφασις ή ή έκτέ- 
λεσις θυσίας τινός1 έφ ’ όσον δέ έσκέπτετο 
ήσυχώτερον, ή πτωχή .νεάνις ενρισκεν έν τή 
πρός τήν ,ζωήν καί τόν κόσμον φυσική προσ- 
κολλήσει αύτής, έν τή  άκμαζούση καί ενερ
γητική νέότητί της, εύρισκεν άντικρούσείς, 
αΐτινες καθιστούν λίαν επίπονόν τήν διά παν
τός έγκ'ατάλ-ιιψίν τώ ν .. .  Έ ν τούτοις, τ ί  νά 
πράξη ; Πού νά μεταβή ; ; 1 1 ' -

Ή  επιστολή καί ή .έκμυστήρευσις τού 
Φαβρικίου έπεσαν αίφνιδίως εν μέσω τών 
ενδοιασμών της. Έκπλαγείσα λίαν καί προσ- 
βληθεϊσα μάλιστα, ήθέλησε νά σκεφθή τήν 
άπάντησίν της επί τινας ώρας. Κατέβαλε 
τήν μεγάλην ενδόμυχον ταραχήν, ήν ύφί
στατο. Ά λλά  τέλος, έν τή  έσχάτη άμηχα- 
νίιρ, εν ή εύρίσκετο, πώς νά μή ριφθή είς τό 
καταφύγιον τούτο., τό άλλως έντιμώτατον, 
όπερ τή.προσέφερε χειρ συμπαθής καί άφω- 
σιωμένη; Διά ναυαγόν, ώς αύτή, ήτο τουλά

χιστον ή ζωή, άν όχι ή ευδαιμονία. Ήτο· 
πρό παντός τό βέβαιον καί άμεσον τέρμα: 
τής βαρείας δουλείας της· Δένηγνόεί, προσ
έτι,. ότι ή είδησις τού γάμου καί τής ανα-- 
χωρήσεώς της θά δυσηρέστει υπερβαλλόν
τως τήν κυρίαν Δέ Μοντορόν· ή ηδονή δέ, 
ήν ήσθάνετο ή  δεσπινίς Δέ Σαρτών νά τή . 
άναγγείλη τήν άπόφασίν της ταύτην, ικα
νοποιεί τό ίσχυρότερον ίσως αίσθημα, οπερ- 
ύπάρχει επί γης, τό μίσος γνναικός κ α τ ’ 
άλλης γυναικός.

Ή  κυρία Δε Μοντορόν εντούτο ις ηγεί— 
ρετο έκ τού μετά μεσημβρίαν ύπνου της· 
— έκοιμάτό εν τή  μικρά αιθούση τή παρακεί
μενη πρός τήν μ εγάλην. Συνήθως είχ ί
τήν πέψιν δυσχερή καί ητο σκυθρωπή κατά. 
τήν άφύπνισ ιν άμα είδε' είσερχομένην τήν- 
Βεατρίκην, ε ίπ ε :
' Νομίζω, · φ ιλτάτη μου, ότι βραδύ* 

ν ε ιςπ ο λύ  παρά τ φ  διδασκάλιρ σου ; . . . 
Άνέγνωσά ήδη τό ήμισυ. τής εφημερίδος,

. οί οφθαλμοί μού .δακρύουσιν Ικ τού κόπου..
Λ άβε... καί έξακολούθησον τά  Διάφορα ........
•ή μάλλον οχι,άνάγνωσον τήν επ ιφυλλίδα ... 
άς ίδωμεν τ ί  άπέγεινεν ή παράδοξος ..εκείνη·.
δόύκισσα,  είς τήν οποίαν ό συγγραφεύς:
αποδίδει διάλεκτον όπωροπώλιδος... Ά νά -  
γνωσον λοιπόν!

' —  Συγγνώμην, Κυρίά μου, είπεν. ή νεάνις. 
μ ετ' έκτακτου άβρότητος, μοί έπιτρέπετε·

. νά σάς ιϊπω  προηγουμένως δύο λεξε ις ;
Ή  βαρώνη τήν ήτένισε μετά τίνος ανη

συχίας.
—  Τ ί λοιπόν; είπε ξηρώς.
—  Λαμβάνετε, Κυρία μου, τήν καλωσύ- 

νην νά ένθύμηθήτε τήν πρό δεκαπέντε ήμε
ρων γενομένην συνδιάλεξιν ήμών εν τφ  θα— 
λάμω σας; Μοί είπατε « τ ι ,  έάν ποτε εύγε— 
νής ή γεναϊός τις άνήρ Ιζήτει.τήν χεϊρά μου, 
όχι μόνον δέν. θά ¿παρουσιάζετε ούδέν πρόσ
κομμα, άλλά καί θά συνετελείτε λίαν προ- 
θύμ ω ς... Οί λόγοι ούτοι, Κυρία μου, ήσαν- 
πολυτιμώτατο; δ ι1’ εμέ καί δέν ήδυνάμην· 
νά τούς λησμονήσω...· Θά μοί κάμητε τήν- 
χάριίι νά  τούς ένθύμηθήτε καί ύμεΐς

Ή  βαρώνη, ήν δυσκόλως ήδύνατό τις: 
νά έκπληξη, έταράχ<ϊη εν τούτοις εις τφ  
άκουσμα τού προοιμίου.τούτου, ψελλιζουσα- 
δέ σχεδόν άπήντησε:

— θεέ μου... δέν είνε παράδοξον...ναι. 
Πιθανώς νά είπόν,τι παρόμοιον...αλλ οχτ 
άνευ επιφυλάξεώς. ,

—  Είνε αληθές, Κυρία μου, ότι έπεβά* 
λατε επιφυλάξεις τινάς. Έθέσατε πράγματι, 
δύο όρους· πρώτον, ότι ό ανεψιός' υμών η -  
θελεν έξαιρεθή έκ τού αριθμού εκείνων, ε ξ  
ών θά έξέλεγον τόν σύζυγόν μου· έσεβάσθην 
τόν όρον το ύτο ν .,.Ό  δεύ.τερος, Κυρία μου, 
ήτο ότι ουδέποτε θά έλάμβανον ύποχρέωσίν 
τινα  είς γάμον, πριν ή σάς ειδοποιήσω· 
τούτο δέ πράττω σήμερον.

-^-Λοιπόν, άκούω. _ ·
—  Ή  περίστασις, έξηκολούθησεν ή δε

σποινίς Δέ Σαρτών μετά τής αύτής τελείας 
εύγενείας, ήν εϊχετε τήν καλοκάγαθίαν νά. 
προίδητε καί νά εύχησθε δ ί’ έμέ, παρουσιά
ζετα ι, Κυρία μου, σήμερον.

—  Ά !  , \
Έρχομαι δέ νά σάς παρακαλεσω να
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άγκρίνητε τήν πρότασιν, δι’ ής ό κ . Φαβρί- 
υιιβς μέ τιμφ'.

—  Ό  Φαβρίκιος σάς ζητεί είς γάμον;
—  Μ άλιστα, Κυρία μου.
—-. Μοί φαίνεται . ότι ύφείλεν είς έμί

-πρώΤον ν ’ άπόταθή Ή  στοιχειώδης συμ-
•περιφορά^ά άπήτει το ύτο ...

—  Ούτως ώφειλε νά. πράξη, Κυρία μου, 
βεβαίως, άλλ’ έκρινε περιττόν νά σάς ένο-

^χλήση διά τού άντικειμένου τούτου,πρίν βε· 
”β«ιωθή περί τών, προσωπικών μου αισθημά
τω ν , άτινα ένδιέφερον αύτόν κυρίως. ' 1
ν  —  Καί ό. γάμος αύτός είνε, της άρε* 
■σκείας σου ;

— . Μάλιστα, Κυρία.μου, Ό  κ. Φαβρί- 
.κιος είνε έντιμος άνθρωπος καί καλλιτέχνης 
διακεκριμένος, του όποιου θά εί(λ«ι ευτυχής 
•νά φερω.τό όνομα.

—  Γνωρίζεις, υποθέτω; τίνα  διαδέχεσαι; 
. . .  ή πρώτη σύζυγός του ύπήρξε πλύντρια.

—  Μέ συγχωρείτί,Κυρία,ήτο άνθοποιός.
—  Σχεδόν εν καί τό αύτό.... Θά σχετί- 

^εσθε παράδοξον, κόσμον." .
—— θ ά  θεωρώμαι άρκούντώς ευτυχής, 

Κυρία μου,· εάν φέρώνται πρός' έμέ μετά 
-σεβασμού. . 1

—-  Λοιπόν, ό ύ τω ...; μέ παραιτεϊς.. . .  λη
σμονείς τόσον ευκόλως, όσα ύπέρ σού έποαξα 
•άφ’ ότου σέ προσέλαβΟν πλησίον μου ώς φ ί
λη ν , ώς κόρην...

—  Έσ.τέ βεβαία, Κυρία, ότι δ.έν λη
σμονώ ούδεμίαν έκ τών εκτάκτων ευεργε
σ ιών,ών έτυχον παρ’ ύμών. ά φ ’ ότου προσε- 
“λήφθην'είς τήν υπηρεσίαν σας..

Ή το  δέ τούτο τό ευάρεστόν ..μετά τής 
κυρία; Δέ Μοντορόν, ότι άντελαμβάνετο 
•αύτη καί τού ελάχιστου έν τή ¿μιλίο: ύπαι- 
-νιγμού : όύδεμία'έκ τών με.τρόπον αυθα
δειών καί τών έκδικητικών ειρωνειών, άς 
'•τη έξηκόντιζεν ή άναγνώστριά.της, έμενεν 
απαρατήρητος ύ π 'α ύ τή ς . Έ π ί τή  τελευ-. 
τ α ία  μιγίστη ταύτη άντιρρήσει, ή βα
ρώνη ήγέρθη : Έάν διέθετε τον κεραυνόν, ή 
δεσποιν;; Δέ Σαρτών, κατά πάσαν πιθανό
τητα , ούδ’ έπί δύο δευτερόλεπτα θά ,εζη 
πλέον. Στερούμενη όμως τοιαύτης δυνά- 
μεως εσχε τήν ιδέαν, νά τήν άποπέμψη άτί· 
μως έκ τού οίκου της. 'Ολίγη, όμως σκέψις 
τ η  υπέδειξε τό άτοπον τού τοιούτου σκαν
δάλου. Α ί κακαί γλώσσαι θά δ.ιέδιδον ότι, 
κινούμενη ύπό αισθήματος δεβποτικού .έγω ι-, 
σμού, ηναντιούτο είς τό συνοικεσιον τούτό, 
—  τό άξιοπριπέστατον άλλως—-τή ς  προσ· 
τατευομένης της. Ο ίαδήποτε-καί άν ήτο 
-πλέον ή συμπεριφορά της, ή Βεατρίκη τή 
ύπεξέφευγιν.

“Οσον ανεπανόρθωτος καί Ιπαισθητή άν 
•ητο η απώλεια της. έπρεπε κ α τ ’ επιφάνειαν 
τουλάχιστον νά δείξη «ύχαρίστησιν  Τ έ
λος, ο ανόητος οΰτος είχε καί τό καλόν του 
ύπό μίαν Ιποψιν; Άπήλλασσε διά παντός 
την κυρίαν Δέ Μοντορόν τού'φόβου νά; ίδη 
τον ανεψιόν της Πιερπών. νύμφευ.όμενον'τήν 
κατεστραμμένην εκείνην κόρην.

Δυνάμει λοιπόν πάντων τούτων ,τών δια? 
φόρων λόγων, ή μεταξύ τής βαρώνης καί 
τή ς  άναγνωστρίας αύτής Πολεμική συνδιά- 
λεξις έλαβεν άπροσδόκητον, ,καίτοι όλως γύ- 
νάικείαν, λύσιν.· Η κυρία Δέ Μοντορόν, δια- J

τελούσα έν νευρική καταστάσεί έβάδισιν έπί 
μικρόν έν τή  αιθούση, είτα δέ'θέτουσα τήν 
χεϊρά της έπί τού ώμου τής Βεατρίκης, είπε*"

—  Δέν πρέπει,.' άγαπητή μου κόρη, νά 
εκπλαγής διά τήν κακήν ύποδοχήν, ήν έ
καμα κ α τ ’ άρχάς είς τήν εϊδησιν τής ύπάν-' 
δρε'ίας σου.,. ’Εγώ θλίβομαι, μολονότι σύ 
χαίρεις, θλίβομαι, διότι- θά μέ εγκατάλει
ψ η ς ... Έλθέ’ λοιπόν, μικρά μου, νά μέ φΐ; 
λήσης.

Ή  δεσποινίς Δέ Σαρτών, ύπήκουσεν είς 
τήν επιθυμίαν ταύτην,ένφ  δέ τήν ήναγκαλί- 
ζετο —ή βαρώνη, ήτις είχε τά νεύρα λίαν 
ήρεθισμένα, άνελύθη’είς δάκρυα, τούθ’ όπερ 
ύπήρξε δΓ αύτήν μεγίστη άνάκούφισις.

—  Είξεύρετε, είπεν έν τφ  μέσφ τών λυ- 
γμών τής, πόσα κερδίζει κ α τ ' έτος; · ‘ ·

1— Δέν έξήτασα τούτο, Κυρία.
—  Οί ζωγράφοι1 αύτοί,' άμα γείνωσι τού 

συρμού, κερδίζουσιν ό ,τι θέλουν... θά ήσαι 
πλούσια, φιλτάτη μου... τούτο τουλά
χιστον ! ' , ·■

—  Μοί έπιτρέπετε. τώρα νά ειδοποιήσω 
τόν κ. Φαβρίκιον ότι τ φ  κάμνετε τήν χάριν 
νά τόν δεγθήτι. '

— . Α λλ ’ άναμφιβόλως... κατά τήν ώ 
ραν, κα θ ’ ήν θά μέ ζωγραφίζη . . .  ’Οφείλει 
άλλωςνά τελειώση τήν εικόνά μου. Μετά ή- 
μίσειαν ώραν τον άναμένω.

Ή  Βεατρίκη τή  έπαρουσίασεν έκ νέου’ 
τό μέτωπόν της καί άπεσύρθη πρόςάντάμω· 
σιν τού Φαβρικίου, ον εύρε πρό τής εισόδου 
τού περιβόλου. Τ φ  άφηγήθη τότε έν συν- 
τόμφ τήν μετά τής βαρώνης ομιλίαν της.

—  Ώ ς βλέπετε,, ή ύπόθεσις διεξήχθη ή- 
■ ρέμα καί χωρίς νά τύχη άπό μέρους της
πολύ κακής υποδοχής... .

—  Διότι προείδεν ίσχυράν υπεράσπισιν, 
είπεν ό ζωγράφος γελών. Ά λ λ ’ οφείλω πρός 
αύτήν πλειότερον σεβάς· επειδή δέ γνωρί
ζει τόύτΟ, φοβούμαι ότί θά ύποστώ ανηλεώς 
τήν καταιγίδα, ήτις. έβόμβησε μόνον π$- 
ριξ ύμών.

—  Βεβαίως, φίλε κύριε, πρέπει νά πρόε-
, τοιμασθήτε είς τό ν ’ άκόύσητε αύθαδείας 
τ ινά ς ... Ά λ λ ’ έάν ολίγον τ ι μέ αγαπάτε, θά 
ύπόστήτε ταύτας μετά καρτερίας, ΐνα  μή ' 
καταστρέψητε τά  πράγματα ,τά  όποια, άλ
λως, βαίνουσι καλώς..·.

— Σάς τό ύπόσχομαι, είπεν ό Φαβρί? 
κιος, εύχομαι δέ ή δοκιμασία μου νά είνε 
βαρεία, άφού θά τήν ύποστώ χάριν ύμών.

—  Ευχαριστώ, κύριε... Εννοείτε δέ ότι 
Ιπίθυμώ νά έξέλθω τού οίκου τούτου όσον 
τό δυνατόν άνευ σκανδάλου, άνευ θορύβου.

Ή  σύνδιάλεξίς των παρετάθη έτι έπί 
μικρόν. Έ νφ  δέ έβάδιζον βραδέως,; ίν τή 
κυρία δενδροστοιχί^ τού περιβόλου, ή .Βεα,- 
τρίκη έπληροφόρει αύτόν περί τού κηδεμό·. 
νου τη ς, πρός ον εσκόπευε νά γράψη κατά 
τό διάστημα τής ημέρας : ή σύναίνεσί'ς του 
ή τ«  άσφάλής. Προσεγγισάσης τής ώρας,
Ο Φαβρίκιος είσήλθεν είς τή ν επαυλιν καί 
μετά μικρόν εύρέθη μόνος μετά τής βαρώ- 
νης.

Ή  κυρία Δέ Μοντορόν είχε λάβη ήδη 
τήν θέσιν της έπί τού έν τφ  κέν.τρψ τής α ι
θούσης ανακλίντρου αύτής.

—  Κυρία βαρώνη, ·τή iWiv ό ζωγράφος,

ή δεσποινίς Βεατρίκη μοί είπεν ότι εί/ετε 
τήν καλωσύνην νά έγκρίνητε τήν έ'νωσιν, ήν 
ελαβον τήν μεγίστην τόλμην νά φιλοδοξή
σω ... Σάς οφείλω έγώ ίδΰρ τόσον θερμότε
ρα; εύχαριστίας, καθ’ όσον ένεκα έμοϋ θά 
στερηθήτε συντροφιάς, ής ούδείς κάλλιον 
ύμών δύναται νά εκτίμηση τήν άξίαν.

—  Θεέ μου ! Τ ί θέλετε, κύριε Φαβρίκιε, 
τοιαύτη είνε ή πορεία τών πραγμάτων έν 
τφ  κόσμφ.. .  Εκείνο, όπερ καθιστφ εύδαί- 
μονα τόν ένα, καθιστφ τόν άλλον δυστυχή... 
Τοιαύτη είνε ή ζωή...Λ άβετε λοιπόν θεσιν ! 
Θά συνδιαλεχθώμεν περί όλων τούτων, ένφ 
θά έργάζησθε, άφού δέν σάς ενοχλεί, τούτο ...

Ύπεκλίθη, έτοπόθέτησε τόν όκρίβαντά 
του καί ήρξατο τής εργασίας του.

—  Νομίζετε, φ ίλτατε ζωγράφε, ότι θά 
είνε σήμερον ή τελευταία ημέρα έργασίας ;

—  Πιστεύω οτι θά λάβωμεν ανάγκην 
δύο ετι, Κυρία μόυ..

—  Τέλος πάντων, είπεν ή βαρώνη.—  
Μετά μικράν δέ σιγήν έξηκολούθησε : Λοι
πόν , άς επανέλθωμεν έπί τής ομιλίας 
τού γάμου σας. θ ά  λάβητε σύζυγον μίαν 
κόρην, περί ής άπολύτως μόνον επαί
νους έχω νά σάς ε ίπ ω .... Ή  διαγωγή της 
άφότου εύρίσκεται πλησίον μου ύπήοξεν ά - 
ναμφισβητήτως έξοχος, παραδειγματική, 
όπως ύμεϊς αύτός ήδυνήθητε νά κρ ίνητε.... 
Είνε πεπροικισμένη μέ διάφορα προσόντα, 
άτινα εκτιμώ καθ’ ύπερβολήν... μολοντού
το, εάν μοί έκάμνετε τήν τιμήν νά μέ συμ· 
βουλεύθήτέ πριν έτι προσφέρητε αύτή τήν 
χεϊρά σας, θά προσεπάθουν πιθανώς νά σάς 
άποτρέψω τής ϊδε'ας ταύτης. ·

—  Δύναμαι νά γνωρίσω, κυρία βαρώνη;
—  Διότι, Θεέ μου, τήν ημέραν, καθ’ ήν 

θά σάς ύπανδρευθή, αύταί α ί άριταί της, 
έν μέρει τουλάχιστον, θά κατασταθώσι κατά
πολλήν πιθανότητα ελαττώ ματα  Λόγου
χάριν, έγώ βεβαίως ουδέποτε θά τήν έπι- 
πλήξω διότι έπαίρεται έπί τή  καταγωγή 
της καί διότι £χει παρά πολλήν οΐησιν διά 
τό ονομα καί τό άτομόν τη ς .. .  Αλλ ή ύπ ι- 
ρηφανία της είνε τόσον ύπερβολική, ώστε 
φθάνει καί μέχρις έμού, ήτις άλλως είμαι
έπιιικιστάτη είς τό άντικείμενον τούτο.......
“Εχει, τή  άληθείο:, τήν υπεροψίαν τού Ε ω σ
φόρου.... Θ ά■ διακρίνητε τούτο, φοβούμαι, 
φίλτατε κύρ ιε .... Δεν λέγω βεβαίως ότι θά 
περιφρόνηση τόν σύζυγόν της, —  όστις είνε 
άνώτερος τοιούτου αισθήματος, άπό οίονδή- 
ποτε κ ι ’ άν προέρχηται,— ά λλ ’ ενωσις, ώς 
αύτήν, τήν όποιαν συνδέει, —  όσον έντιμος 
καί άν είνε, —  άντιστρατεύεται παρά πολύ 
είς τάς παραδόσεις, καί τάς άρχάς τής οι
κογένειας της καί τού κοινωνικού κύκλου 
ήμών, ώστε νά μή θλίβηται ένδομύχως ή 
δεσποινίς Δέ Σ αρτώ ν... Φεύ ! αγαπητέ μου 
Κύριε, γνωρίζω κάλλιστα, όπως καί ύμεϊς, 
ότι ύπό τήν. Ιποψιν τής ορθής κρίσεως, είνε 
εντελώς άνόητα τά  το ια ύ τα ... Ά λ λ ’ επιτρέ
ψατε νά σάς εΐπω, ότι είμαι κάλλιον ύμών 
έν γνώσει τών έπί τού αντικειμένου τούτου 
επικρατουσών ιδεών, έν τή. κοινωνική μας 
τά ξε ι.. . “Ηκιστα μετεβλήθησαν, πιστιύσατέ 
μοι, άπό τής εποχής τού Λουδοβίκου ΙΔ ' 
καί τού Σ α ίν-Σ ιμ ώ ν.... Συγγνώμην ! Προ
βλέπω τ ί θά εΐπητε θ ά  μοί άναφέρητε
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την Έ πανάστασ ιν .... θ εέ μου, βεβαίως, ή I
Έ πανάοτασι; ύπηρζιν  άλλ έάν αύτη
άφήιρεσεν έξ ήμών τά  προνόμια καί τά ςκ ε- 
φαλάς μα ; άκόμη, δεν ήδυνήθη εν τούτοι« 
ν ’ άφαιρέσω τάς ιδιότητα« εκείνα« του α ί
ματος, όπερ έξελεπτύνθη καί έξηυγενίσθη 
εί« τ ά ; φλέβας μα ; άπό γενεά; εις γενεάν 
έπί πενταχό.σια η έξακόσια έτη· Τό αίμα 
τούτο,φίλτατε,είνε έχεϊνο, όπερ άνθίσταται, 
παρά την θέλησή ήμών,ότχν τόάναμ ιγνΰ-
ουν προς α ίμ α ...·  νεώτερον  άγνότερον
ίσ ω ς ...— θεέμ ου ! δεν λέγω τό εναντίον..-— 
τό οποίον όμω; δεν εϊνε τη ; αύτή ; ποιότη- 
το ; καί του αυτού βαθμού εύγενεία« ! —  
Συνεπώς καί σήμερον, όπως καί πρό τής ε- 
πανχστάσεως,δεν ύφίστχται τό Ιθιμον,κόρη 
εύγενοϋ; καταγωγή? νά ύπανδρεύηται μετά 
βιομηχάνου... σοφού... συγγραφέω ;ή καλ
λιτέχνου, εστω καί άν είνε ούτοι έκτακτου 
α ξ ία ς ... ’Ενίοτε βλεπομεν γυνα ίκα ; τ ιτλο 
φόρου; ερχόμενα; ε ί; γάμον μέ πο ιητά; ή 
κα λλ ιτέχ να ;... αϋται όμω; είνε πριγκίπισ- 
σαι ξέναι Έ ν Γαλλί* τοιούτον παρά
δειγμα δεν παρουσιάσθη ακόμη—  καί μη 
ύποθέσητε, φ ίλτατε κύριε Φαβρίκιε, ότι ή 
άποκλειστικότη; αύτη περιέχει την έλαχί-· 
οτην προσβολήν πρό; εκείνου;,οΰ; άφορφ... 
ουδεί; έν τω  κόσμω άγαπά καί Ικτιμά πλει- 
ότερονήμών του; ποιητά; καί το υ ; καλλι-
τέχ να ;  Μετά πάση; εύχαριστήτεω;
βλέπομεν αύτού; καθισταμένους τό κόσμη- 
μα, ή τέρψι; καί τό θέλγητρον τών αιθου
σών η μ ώ ν ... άλλά δεν του; ΰπανδρευόμε- 
6 α ! . . . ·  Συγγνώμην ! θ ά  ειπητε ϊσω ; ότι 
είμεθα έπιεικέστεραι πρόςτά συνοικέσια τών 
υΙών μα ; καί ότι μετά προθυμία; τού; νυμ- 
φευομεν μετά νεανίδων ήκιστα ή καί κα 
θόλου εΰγενών, άρκεΐ νά είνε αύται πλου- 
σ ια ι... Πρώτον θά σα; απαντήσω ότι δεν 
ποάττομεν καλώ ;, δεύτερον δέ ότι, κατά 
τά ; παλα ιά ; ημών παραδόσεις, ό άνήρ ε
ξευγενίζει —  παράδοσι;, σημειώσατε, ή τ ι; 
στηοίζεται επί όρθοτάτη; άντιλήψεω; τή ; 
ανθρώπινη; φύσεω;· διότι παρά τή  γυναικί 
άπαντά τ ι ;  ένστικτον λεπτότητα, ελαστι
κότητα συμμορφώσεω;... είνε εύπλαστος... 
βοηθήσατε, φίλε Κύριε, εάν .δεν εξηγούμαι 
καλώς ! . . . .  ή γυνή παρουσιάζει ιδιότητα; 
εύκαμψίας,αίτινε; συντελούσιν εΐςτόνά συμ- 
μορφούται εϋκόλω; πρό; πάσαν άπαίτησιν 
του κοινωνικού β ίου... Ή  κόρη ένός οψι- 
πλούτου θά μεταβληθη, εί; αρκετά χαρίεσ- 
σαν δούκισσαν, ενώ έκ τοϋ,οψιπλούτου ου- 
δέν θά κατορθωθώ···

Εννοείτε βεβαίως, φ ίλτατε διδάσκαλε, 
ότι το « όψίπλουτο;» προφερόμενον ύπ 
εμού, δηλοϊ τούς του χρήματος καί ουχί 
τή ; διανοητική; υπεροχή« ανθρώπου; . . . .  
Ούτοι τουναντίον παρέχουσι' συνήθως έν τή 
φύσει αυτών γυναικεϊόν τ ι ,  όπερ έπιτρέπει 
κατά τό μάλλον ή ήττον τόν συνδυασμόν 
των πρός λεπτοτέρας γυνα ίκας... Διότι μη 
λησμονείτε, κύριε Φαβρίκιε,— νυν δέ σάς ο
μιλώ ύπέρ ποτε είλικρινώς— μη λησμονείτε 
ότικατά  τάςπολλάς ημών οικογενειακά; διά
δοχά;, δεν εκλεπτύνεται τό αίμα μόνον, 
άλλά καί ή ανατροφή, .αί διαθέσεις, ή συμ
περιφορά μ α ς... όλαι α ί αισθήσεις καί τά 
προτεβήματα ή μ ώ ν ... Εις τούτο δέ οφείλε

τα ι καί ή λεπτεπίλεπτος ύπεροχή» ήτις κ*· 
τέθελξεν ύμ ά ;, παρά τή  δεσποινίδι Δέ Σαρ- 
χώ ν ,—ή τ ι; θά ήνε προσέτι δ ι’ ύμ ά ; μέγι- 
στον γόητρον. καί μέγιστο; κίνδυνο; ά μ α ... 
Τό ελάχιστον πράγμα προσβάλλει, ερεθίζει 
τόσον τελείαν καί εξοχον φύσιν. Πρέπει να 
προσέξητε καλώς, κύριε Φαβρίκιε... Υπάρ- 
χουσι λεπτομερειακά; θεωρείτε άσημάντους, 
λεπτομέριιαι, τ ά ; οποία; ούδέ διακρίνετε, 
α ίτ ινε ; όμως φαίνονται πελώριαι, τερατώ
δεις τή  δεσποινίδι Δέ Σ αρτών... "Εν παρά
δειγμα μόνον, εν τίποτε! Λέγετε πάντοτε, 
όταν άποτείνεσθε πρό; έμέ: «Κυρία βαρώ- 
νη !»  Έ στέ λοιπόν πεπεισμένο; ότι τοϋτο 
δυσαρεστεί παραδόξω; την δεσποινίδα Δέ 
Σ αρτώ ν... διότι είνε όλω; άτοπον ν απο- 
δίδητε εί; τά ; γυνα ίκα ; τού; τίτλου; τω ν, 
ένφ συνδιαλέγεσθε μετ' αύτών. Τοϋτο έπι- 
τρέπέται μόνον έν τφ  θεάτρω η έν το ί; αν- 
τιθαλάμοις... Τοιαϋτα μικρά πράγματα, 
αγαπητέ μοι κύριε,ϋπάρχουσιν άπειρα,άτινα 
δύνανται ν ’ άποβώσι σκόπελοι έν τω  οίκιρ 
σας, καθ ' ών θά σά; έδιδον συμβουλά; τ ι-  
νας, έάν δέν είχον τόν φόβον ότι θά έξην- 
τλουν την υπομονήν υμών.

—  'Εάν δέν είσθε κουρασμένη, κυρία 
μου, εξακολουθήσατε, παρακαλώ, άπήν- 
τησε μετά ψυχρότητος ό ζωγράφος.

Έ ν τούτοι; ή κ.νρί* Λέ Μοντορόν δέν 
έξηκολούθησε. Καίτοι ό Φαβρίκιο; διετήρει 
την ηρεμίαν του, ηννόησεν ομω; εκ τη ; ω - 
χρότητο; τού προσώπου αΰτοϋ, οτι δεν ε- 
πρεπε νά τόν παροξύνη, πλειότερον τό βέ
βαιόν δέ είνε ότι πολλάκι; έδέησε ν ’ άνα-. 
καλέσγι προ αυτού την εικόνα τή ; Βεατρί
κη ;,ΐνα  μη διακόψω άποτόαω; την εργασίαν 
του καί τραυματίσω διά τού χρωστήρό; του 
την εικόνα τού αύθάδου; ύποδείγματο;. 
*Ότε βραδύτερον άφηγήθη τή  δεσποινίδι Δέ 
Σαρτών την όχλήράν συνδιάλιξίν του-τάύ- 
τη ν, παρέλειψεν όλα; τ ά ; λεπτομέρειας. 
Ή  βαρώνη, τή  είπεν άπλώς, ΰχήρξεν.όσον 
ήδυνήθη μάλλον δυσάρετος, άλλά, επειδή ό 
σκοπό; τη ; ητο νά μοί.αποδείξω ότι είμαι 
άνάξιος ύμ ώ ν,.α ί γνώμαί μα ; η««** εντελώς 
σύμφωνοι.

Ή  κυρία Δέ .Μοντορόν έν τούτοι; επέ
τυχε τού σκοπού, ον ,έπεδίωκεν ή κακεντρε
χή ; μνησικακία’τη ;. Εκαμεν ό ,τι αί δηλη
τηριώδεις έκεϊναι μυίαι, ών καίτοι άνεπαί- 
σθητον τό κέντημα, καταλείπει όμω; έν τψ  
όργανισμφ βαθό στίγμα, πολλάκι; δέ καί 

■ έπιβλαβέστατά αποτελέσματα.
Την πρωίαν τ ή ; επομένη; ή δεσποινίς 

Δέ Σαρτών μετέβη μετά τίνος' αμηχανίας 
καί ψυχική; άγωνία ; παρά τή  κυρία Δ ’ 
Έμαρέ, πρός ήν ήθελε νά κοινοποιήσω ή 
ιδία τόν μετά τού Φαβρικίου-άρραβώνά 
τη ;· Ούδέ δυσαρέσκειαν, ούδέ έκπληξιν έ- 
δειξεν ή κ . Δ ’ Έμαρέ. Ά φ ' ή ;  ήμέρας 
είδε την Βεατρίκην άπορρίπτουσαν την πρό· 
τασιν τού μαρκησίόυ Δέ Πιερπών, ητο πε
πεισμένη έκ τών αορίστων λόγων καί 
τών ήμιεκμυστηρεύσεων τή ί φίλης τη ς, ότι 
αύτη ήγάπα άλλον. Ζητούσα δέ, μεταξύ 
τών έν Γενέ φιλοξενουμένων ύπώπτευσε τόν 
Φαβρίκιον μόνον, ούτινος τό εξωτερικόν, 
ή ιδιοφυία, ή φήμη, ήδύναντο νά δικαιολο- 
γήσωσιτόν έρω τα ,ύφ ’ού έφαίνετοκυριευμένη

ή δεσποινίς δέ Σαρτών. Τάς ύπο.νοίχς α υ 
τής έπεσφράγισε προσέτι ή ίδιάζουσα οί- 
κειότης,ήν παρήγαγε μ.εταξύ αύτών τό μά
θημα τής υδατογραφίας. Ένόμισεν ότι ή 
νεάνις παρητήθη τής ιδέας τού μοναίτηρϊου, 
άμα έγνώρισεν ότι 0 διδάσκαλος συνεμερί- 
ζετο τόν έρωτά τ η ; ' ή Βεατρίκη δέ ούσα 
λίαν ευχαριστημένη, διότι δέν ήναγκάζετο 
νά εφεύρω ά λλα ; δικαιολογήσει;, την άφήκεν 
έν τω ίδέ^ ταύτω·

Κατά τήν διάρκειαν τή ; συνδιαλέξεώ; 
τω ν, ή κυρία Δ ’ Έμαρέ τω καθυπέβαλεν 
ιδέαν τινά , ήν χύτη παρευθύ; έπεδοκίμασε 
καί ήν άνευ κόπου έπεισε καί τόν Φαβρίκιον 
ν ’ άσπασθω· Έ ν τω καταστήσει τώ ν πρός 
την κυρίαν Δέ Μοντορόν σχέσεών των ητο 
δύσκολον νά παραταθή εύπρεπώ; καί άνευ 
νέων δυσαρεσκειών ή έν Γενέ διαμονή των. 
Άπεφχσίσθη λοιπόν όπως ύπό τό πρόσ
χημα τής αγοράς τών προικώων της 
καί τή ; νέα ; έγκαταστάσεω;, ή Βεατρίκη 
αναχωρήσω εί; Παρισιού; τήν Ιπομένην 
εβδομάδα, θ ’ άπεσυρετο μέχρι τού γάμου 
έν τφ  μοναστηρίω τού Ώ τέίλ , εν φ  έξε- 
παιδεύετο καί ή μικρά. Μαρκέλλα. Ή  κυ
ρία Δέ Μοντορόν, ή τ ι; έφοβεΐτο μή τήν 
επιφορτίσωσι μέ τ ά ;  ενοχλήσει; καί τ ά ;  δα
πάνα ; τού γάμου, ένέκρινε πάραυτα τήν 
ιδέαν ταύτην.

Μετά τ ινα ; ήμερα;, ό κόμη; Δέ Β ιλλε- 
ριέ, ό κηδεμών τής Βεατρίκης, άφίκετο εις 
Γενέ, ΐνα συνοδεύσω ταύτην εις Παρισιού;, 
ένθα ό Φαβρίκιο; εϊχεν ήδη έπαναχάμψη 
με-τά τή ; θυγατρό; του. Οί μεταξύ τ ή ί  
βαοώνη; καί τή ; άναγνωστρία; αυτή ; άπο- 
χαιρετισμοί ύπήρξαν, ώ ; φ α ντά ζετε  ευκό
λω ς, ψυχρότατοι.

θ ’ άποσιωπήσωμεν, σήμερον τουλάχι
στον, τήν προξενηθεΐσαν τφ  Πιερπών έντύ- 
πωσιν έκ τή ; εϊδήσεω; τών αρραβώνων τή ; 
δεσποινίδο; Δέ'Σαρτών μετά τού Ιακώβου 
Φαβριχίου. Α ί άνταλλαχθεΐσαι έπιστολαί έπΐ 
τω ευκαιρία ταύτω μεταξύ τών δύο φίλων 
ούδέν διά τόν άναγνώστην π'εριελάμβανον 
τό ενδιαφέρον.

Ή  τού Φαβριχίου ήτο άπλή αγγελία τού 
συμβεβηκότος, όπερ έστεφε τού; πόθου; του. 
Ή  άπάντησι; τού Πιερπών ητο φιλική καί 
σύντομο;:' Ά τυχ ώ ; είχεν ύποσχεθη^ πρό; 
τόν λόρδον Σ*** νά τόν συνοδεύσω ε ί; έκ- 
δρομήν έν τω Μεσογείω· ήλπιζεν όμω; νά 
έπιστρέψω εγκαίρως,ίνα παρασταθω εί; τού; 
γάμου;. Τόν παρεκάλει νά προσφέρω 
βάσματα καί τ ά ;  καλητέρα; εύχά; του πρό; 
τήν δεσποινίδα Δέ Σαρτών. Την επιστολήν 
δέ ήκολούθησε βαρύτιμον ψέλλιον, όπερ 
έφθανεν έκ Λονδίνου διά την Β-ατρικην.

θ ' .
ΓΟ ΤΪΤΑΤΟ Ϊ ΚΑΛΒΑ

Παρήλθον τέσσαρες μήνες. —Ευρισκόμεθα 
είς Παρισιού;, έν τω λεωφόρε Μαλεζέρμπ, 
παρατώ μητρ ίτή ;Μ αρ ιάννα ;Δ έλά  Τρεγιάδ, 
η κάλλιον παρ ’ αύτω τω Μαριάννφ, ήτις^έχει 
τήν μικράν ιδιαιτέραν αίθουσαν τη ;, ένθα 
άνετώτερον δύναται νά  φΛυαρΐ}, κατα την 
έκφρασιν,ήνπροτιμφ. Κ ατ’ αυτήν την σ τ ιγ- 
μ.ήν φλυαρεί μετά τ ή ; π ιστή ; παιδαγωγού 
τη,;, μίς Εύα; Βρόουν,τή; χαριέσση; έκατομ-
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μυριούχου Άμερικανίδο; μ ί; Κ αίτη; Ν ί- 
κολσον, ή τ ι;, κατά τόν Πιερπών, αποπνέει 
αόριστόν τινα  όσμήν πετρελαίου, καί τή ; 
δεσποινίδο; Σαλβέν, τή ςνέα ; ταύτηςκόρη ;, ■ 
ητις, έάν πιστευσωμεν τήν μητέρα τ η ;,λ α 
κτίζει, όταν τω άντιλέγωσιν. Α ί δεσποινίδες 
αύταε, συνδεθεΐσαι έν Γενέ, επανευρίσκονται 
«ύχαρίστω; ε ί; Παρισιού;, άφοΰ έβράδυναν, 
κατά τον σημερινόν συρμόν, ν ’ άφήσωσι τήν 
εξοχήν. Είνε όλαι κομψαί,.μή έ^αιρουμένη; 
ούδέ τ ή ; ερυθρολεύκου παιδαγωγού, ά λ λ ’ ή 
κομψοτέρα όλων είνε ή πονηρά Μαριάννα, 
με τό καθαρώς ώοείδες πρόσωπόν της καί τήν 
έλαφράν ώχρότητά τ η ;,  τού ; μεγάλου; εΐ- 
ρωνα; οφθαλμού; καί τού; καταλεύχου; 
όδόντα; τη ;.

Ή  Μαριάννα. ήτον είς. Παρισιού; ,χα-τά 
τήν εποχήν τών γάμων τή ; Βεατρίκη; καί 
διηγείτο λεπτομερέστατα τά  τή ; έορτή; αυ
τή ; είς τάς φ ίλα ; της.. Ό  γάμος έτελεσθη 
«ν τω εκκλησία τού Πασύ. Ή-Βεατρίκη 
είχεν έκφράση τήν επιθυμίαν νά τελεσθ^ ά- 
πλούστατα ένεκά τού πένθους της καί τών 
οικογενειακών ατυχιών της. “Α λλω ; τε καί 
ώς έκ τή ς εποχής δέν ήτο πολύς κόσμος. Ή  
Μαριάννα έν τούτοι; δεέκρινε πολλούς θυ
ρωρούς, υπέθετε δε οτι ήσαν συγγενείς τού 
γαμβρού... Ή  κυρία δέ Μοντορόν δέν πά - 
ρευρίσ/.ετο, διότι έπασχε κ α τ ’ έκείνγιν τήν 
ήμέραν έκ τώ ν  ρευματισμών της. Ά ντίκα - 
τεστάθη όμως ύπό δέματος μαχαιροπηρού- 
νων, άτινα είχε πεμψη·τω νύμφω·.. ΤΗτο 
άγενέ; το ύτο ... Ό  μαρκήσιο; Δέ Πιερπών 
δέν παρευρίσκετο επίσης. Είχεν άποστείλη 
συγχαρητήριον τηλεγράφημα έκΜ ελίτη;. Ή  
απουσία του έφάνη παράδοξος, διότι ήτο 
στενό;φίλος τού Φαβριχίου... ά λ λ ’ έφοβήθη 
ίσως ότι ή νύμφη θά έρριπτετο είς τόν λα ι
μόν του έν τ$  εκκλησία  Ή το  τόσον
ευχαριστημένος έκ τοϋ θελκτιάωτάτου προσ
ώπου του καί τόσον πεπεισμ.ένος ότι όλαι 
αί γυναίκες τόν ε’λάτρεμον ! Ή  Μαριάννα 
ούδέν έθεώρει έν τφ  κόσμιρ μάλλον. άνυπό-
φορον τού οίηματίου  Ή  μίς Εΰ.α. καί
-ή δεσποινίς Σαλβέν είχον τά  αύτά αισθή
μ α τα ...  Μόνη ή μίς Νίκολσόν, δειλή, καί- 
τοι Άμερικανί;, ύπερησπίζετο συνεσταλμένη
τον μαρκησιον.... Ή  Μαριάννα έπεμενεν...
Ητο άνθρωπος, τον οποίον ουδέποτε κατώρ- 

' θωσενά υποφέρω. Κατά πρώτον ήτο εναντίον 
του, διότι είχεν έχθέση— άπο κεφαλή; μέχρι 
ποδών — την έξαδελφην τη ; Δ ’ Έ μαοέ... 

:;ήτις, άλλως τε , δέν έζήτιι καλήτερον...
• Έσκόπει  ̂μάλιστα, μεταξύ μάς, προσέ- 
θηκε, νά έχθέσωκαί τήν Βεατρίκην Δέ Σαρ
τών, ότε αυτη συνέλαβε τήν ευτυχή ιδέαν 
νά ύπανδρευθω τόν Φαβρίκιον εκείνον, όστι;

•μού φαίνεται πολύ τίμιο; άνθρωπος... Έ γ- 
κάτεστάθησαν αρκετά χαλά έν τω όδώ 

Ήρονύ. Ή  έξαδέλφη μου δ’ Έμαρ’έ ενη- 
μβχολήθη ε ίςτη ν  επίπλωσιν... Ό  Φαβρίκιο; 
ί ήθελε νά κάμω τρέλλας... Ή  έξαδέλφη μου 
; 8 Εμαρέ μοί ελεγεν ότι ήναγκάσθη νά τού 
^καταστείλω τήν.ορμήν... Δέν είνε πλούσιος 
! πράγματι... Δεν Ιχει ή ό ,τ ι κερδίζει κα- 
?. θημιρινώς... Εινε αληθές οτι πω λεί τάς εί- 
|άόν*ς του ακριβά... Έ ν  παρενθέσει— έπεθύ- 
.: μουν πολύ νά μάθω πόσα ¿ζήτησε άπό τήν 
βαρώνην διά τήν προσωπογραφίαν τη ς .Έ ίς

τ%  θέσιν του θά τήν ίκαμνα νά  ακριβο
πληρώσω τήν δωδεκάδα τών μαχαιροπη- 
ρούνων τ η ; !

Και ό μαρκησιος δε Πιερπών, ήρώτη- 
σιν ή μί« Νίκολσον, εύρίσκεται πάντοτε εί« 
Μελίτην ;

—  Οχι, πρό« τό παρόν είνε νομίζω εις 
Κυθηρην.
. —  Εί« Κυθήρην ; '
_— Ναί'^ τουλάχιστον, χθές τό έσπέρας 

τόν είδον είς τό θεατρον μέ μίαν κυρίαν, ή 
όποια μοί έφάνη ότι ήτο α π ’ έκεϊνο τό μέ- 
ρο«...

—  Μ ήπω; είνε κακόν ύποκείμενόν; ήρώ- 
τησεν η μί« Νίκολσον Ιρυθρίώσα.

— . Οχι θά έντραπω ' ··· κπήντησεν ή 
• Μαριάννα.

Αί πληροφορίαι τής δεσποινίδο; Δε λά 
Τρεγιαδ, όσον αφορά τόν γάμον τής Βεα
τρίκης και τας έπουσιώδεις περιστάσεις της, 
τάς ήκιστα εΰμενώ; έχτεθείσας, ήάκν αρ
κετά ακριβείς κα τ ’ ουσίαν, καί μά« άπαλ- 
λάττουσι τής ύποχρεώσεως να είσελθώμεν 
εις μεγαλητέρα«, λεπτομέρειας επί τού άντι- 
.κειμένου τούτου. — Είνε ακριβές επίσης ότι 
ό μαρχή,σιος Δέ Πιερπών είχεν έπιστρέψη εί« 

.Γαλλίαν από τινων.εβδομάδων, άλλά κ α τ ’ 
άρχάς ούδέν έτερον έπραξεν ή νά διέλθω έκ 

, Παρισίων, χωρίς ούδένα νά % ], καί πορευθω 
άμεσως είς Γενέ παρά τω θεί^ του, ήτις ήρ- 

:χισε ν’ ανυπομονώ- Πρό τινων ημερών είχεν 
,έπανέλθη όριστιχώ; είς Παρισιού; μετά της 
' κυρίας Δέ Μοντορόν καί είχεν έγχατασταθή 
είς τό κομψόν έν τω λεωφόρε Μαλεζέρμπ οί
κημά του, όπερ δεν ήτο μακράν τού μεγά
ρου, έν ώ κατώκει ή Μαριάννα Δέ λά Τρε- 
γ ιάδ ! · '

Πρώτην έπεσχέφθη τήν ύποκόμήσσαν Δ ’ 
Έ μαρέ,ήτις' κατώκει καί αύτή πλησίον,παρά 
τόν κήπον Μονσώ. Τήν’προκατέλαβε διά 
μ ια ; λέξεως, εκείνη δέ τόν άνέμενε ολίγον 
στενοχωρημένη. Δέν είχε τολμήση νά τφ  
γράψω καί δέν είχε λάβη ούδεμίαν άμεσον 
εϊδησϊν του. κατά τήν διάρκειαν της απου
σία« του εν ’Α γγλία . Δέν ήδύνάτο νά λη
σμονήσω ότι τόν είχεν ένθαρρύνη εί« τό ά τυ 
χες πάθο; του δ ιά 'τή ν δεσποινίδα Δέ Σαρ
τώ ν, ότι είχε κχτάστή ή πρόθυμος άγγελιο- 
φόρος παρά τω κομψω κόρω, ότι έπί τέλους 
συνετέλεσεν είς τήν ταπείνωσιν,ήν όύτος ύπέ- 
φερε, καί τής όποιας 'ό γάμος τής Βεατρί
κης μετά τόϋ Φαβριχίου έπηύξησε τήν π ι
κρίαν. Δ ι’ όλα ταύτα  έφοβεΐτο σκηνήν1 τινα 
άπελπισίας, θυμού ή μομφής. Ά λ λ ’ ένεκαρ- 
διώθη. Τω έφάνη ολίγον ωχρό«, ά λ λ ’ ήσυ
χο«, περιποιητικό« καί μ.ειδιών μάλιστα. 
’Αφού άπήντη,σεν εύθύμω« σχεδόν εί« τά« 
¿ρωτήσει;, ά ; τώ  άπέτεινεν, έίπεν:

—  ’Αγαπητή κυρία, θά καταχρασθώ ά 
πα ξ ετι τής φιλίας σας. θ ά  σάς ζητήσω 
μίαν συμβουλήν.

—  Δέν γνωρίζω πώς δύνασθε άκόμη νά 
μοί ζητήτε συμβουλάς, άπήντησε θλιβερώ«.
. —  Ουδέποτε θ ’ άποκάμω... Εύρισκοικαι 

εις ένδοιασμόν, σά; τό ομολογώ, περί της 
διαγωγής, ήν πρέπει νά τηρήσω πρός τόν Φα· 
βρΐχιον... Δέν άγνοιϊτε ποια φιλία μέ συνέ- 
δεεν έπι πολλά «τη μ ετ ’ εκείνου... Δέν εχω 
λόγον άπολύτως νά διακοψω τάς μ ε τ ’ αυ

τού σχέσεις μου. Ά λλά  πριν η τόν ϊδω , 
έπεθύμουν νά είμαι βέβαιος οτι ή παρουσία 
μου παρ αύτφ  ούτε είς τήν γυναίκα του, 
ούτε εί; τόν ίδιον, ούτε εί; έμέ θά προξε
νήσω την έλαχίστην ένόχλησιν. Έ ν άλλο ι; 
λόγοι;,πιστεύετε ότιή δεσποινί;Δέ'Σαρτών, 
· ..., ή κυρία Φαβριχίου ήθελα νά είπω , έ- 
πληροφόρησε τόν σύζυγόν της διά τά  αισθή
ματα, άτινα εσχον δ ι ’ αΰτήν, καί ότι τω 
έζήτησα την χεϊρά της ; Εννοείτε ότι έάν 
τούτο συμβαίνει...

_ —  Συγγνώμην, έάν σά; διακόπτω, άλλα 
δύ.ναμαι εύθύ; άπό τούδε νά σά; βεβαιώσω 
ότι δέν πρέπει νά φοβήσθε. Χθέ; άκόμη ει- 
δον τήν Βεατρίκην καί εύθύ; ώ ; τ ή ; ' ώμ ί- 
λησα περί τή ; επιστροφή; σα;,μοί είπεν ότι, 
άφοΰ έσκέφθη, άπεφάσισε νά μή κάμω °ύδέ- 
ποτε την εξομολόγησιν αύτήν ε ί; τόν σύζυ
γόν της. Φρονεί ότι τοϋτο θά τόν ταράξω 
μχταίως, έκτος δέ τούτου,, θά ήτο έλλειψι; 
λιπτότητο ; πρό; ύμ ά ;.

—  Νομίζετε λοιπόν ότι δύναμαι νά πα - 
ρουσιχσθώ προ; αυτού; χωρί; νά συμβω κα
κόν τ ι ;

• —"" Νομίζω ότι θα είναι χειρότερον, έάν 
δεν παρουσιασθήτε. Ό  Φαβρίκιο; θά θεω
ρήσω άνεξήγητον τήν μή έμφάνισίν σα ;, θά 
ζητήσω τήν αιτίαν καί θά ύποπτευθω τ ι . 
οπερ δεν θά εινε καλόν δ ι’ ούδένα έξ ύμών. 
Σ ά; συνιστώ λοιπόν νά χαλαρώσητε τάς 
σχέσει;, α ίτινε; θά σά ; είνε του λοιπού λ υ - ' 
πηραί, άλλ’ όχι κα ινά  τά ; διακόψητε άπο- 

,τόμ ω ;. '
—  Έ χ ετε  δίκαιον... θ ά  ύπ ά γω ... θά υ 

πάγω  μάλιστα μόλις άναχωρήσω ά π ’ έδ ώ ... 
Φρονείτε ότι 1 θά τοό; συναντήσω ; Ή  
χυρία Φαβρικίου ώρισε τήν ημέραν, καθ’ ήν 
δέχετα ι;

Μ άλιστα ... την Δευτέραν, καί σήμε
ρον είνε Τ ρ ίτη ... Ά λ λ ’ είσθε πάντοτε βέ
βαιος ότι θά εΰρητε τόν Φαβρίκιον είς τό 
εργαστήριόν το υ ... ίσως δέ καί την γυναίκα 
το υ ... Διότι νομίζω βτΐ'καταγίνετΛι εις τήν 
εικόνα τη ς ...

—  *Ά! αύτό μέ ενδιαφέρει.
Ομίλησε κατόπιν περί τών διαφόρων 

νέων, καί δέν έβράδυνε νάτήν αποχαιρετίσω·
Οτε τω εσφιγξε θερμώς τήν χεϊρα, έκείνη 

τφ  είπε συγκεκινημένη :
—  Είμαι ευτυχής,διότι σάς βλέπω τόσον 

φρόνιμον !
Τά ταξείδια καθιστώσι φρόνιμον τήν 

νεότητα, άπήντησιν ό Πιερπών γελών καί 
άπήλθεν.

Επαινούσα αύτόν διά τήν φρόνησίν του, 
ηλπισεν ότι θά προύκάλει έμπιστευτικήν 
τινα διάχυσιν αίσθημάτων,διότι είχε προφα
νή άνάγκην τα ύτη ;. Επειδή, άφοϋ έφοβήθη 
διά τον εραστήν αύτόν τόν τόσον σκληρώς 
αποπεμφθέντα,τόν έπάνεύρισκετόσον ήσυχον 
καί τόσον άδιάφορον, ώστε έμεινε καί πάλιν 
πεφοβισμένη. Έ άν ή άδιαφορία αύτη τού 
Πιερπών ητο ειλικρινή;, άπεδείκνυεν έλαφρό- 
τητα , ύ,ί αί γυναίκες δέν παραδέχονται ε ί; τά  
τήςκαρδίας. Άλλάγνωρίζουσα τόν ύπερήφα- 
νονχαί επιφυλακτικόν χαρακτήρα τού μαρκη- 
σίου, έφοβεΐτο μάλλον ότι ή προφανή; αύτη· 
ψυχρότη; άπέκρυπτε πληγήν κατά τοσούτο*
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•μάλλον όδυνηράν καί ανησυχητικήν, καθ’ 
όσον ήμασσεν έσωθεν.

Δέκα λεπτά βραδύτερον ο Πιερπών εισ- 
-γ)¡5̂ 3χο παρά τφΦ αβρ ικ ϊφ  κ α ίεπ ί τή  υπο
δείξει ίνό? υπηρέτου άνήρχετο κατ’ εύθεϊαν 
είς τό εργαστήριον του ζωγράφου^μετά τής 
οικείο ιητας τών παλαιών ημερών. Εκρουσεν 
.ελαφρώς, ήγειρε παραπέτασμά τ ι  καί εύ- 
ρέθη αντιμέτωπος τής Βεατρίκης, η ί τ ® 
χείλη ήμιηνοίχθ.ησαν, ώς διά νά εκβάλωσι 
κραυγήν, Ά λ λ ’ έμειναν άφωνα. Εκάθητο 
¿λίγα βήματα μακράν τοΰ όχοίβαντος τού 
Φαβρικίου, κρατούσα βιβλίον διά τής μιας 
χειρός καί διά τή? άλλη; θωπεύαυσα τή'« 
κυματίζόυσαν κόμην τής μικρά; Μαρκέλλας, 
ήτις ήτο γονυπετής εϊ; του; πόδας της. θ ε 
ωρών τ ι ;  τό μέγα αύτό δωμάτιον έπεστρω- 
μένον διά ταπήτων καί κεκοσμημένον. διά 
τινων σκευοθηκών σοβαρού ρυθμού, ένόμιζεν 
ότι τσταται πρό εΐκόνος παλαιάς εκ τών 
φ 'ααανδικών εκείνων, —έν α ΐ ;  α ΐ εϋγενιϊς 
τέρψεις τής έργασίας-φαίνονται ένούαεναι 
μέ τά ; γλυκυτέρας ιδέα; τή ; ευτυχία ; καί' 
τή« οικιακής ειρήνης.

Ό  Φαβρίκιος εξέβαλε, χαρμόσυνον κραυ
γήν καί εδραριε προ τού Πιερπών, όστι; εκ 
τή ; ειλικρινούς αυτής υποδοχή; έπείσθή ά- 
κραδάντω; περί τής εχεμύθειας τής Βεα
τρίκης. Έ σχε τήν έτοιμότητα τού πνεύμα
τος νά συγχαρή τό νεαρόν άνδρόγυνον διά 
τήν άποκατάστασίν του. Έζήτησε καί πά 
λιν συγγνώμην,διότι δεν ηδυνήθη νά  παρα- 
στή εις τούς γάμου; ενεκα τή ; αδιαθεσίας 
τού φίλου του' λόρδου Σ , ητις το.ν ηνάγ- 
κασε νά μείνη εις Μ ελίτην.—  Η επί τής κε- 

' φαλής τής- Μαρκέλλας χειρ τής Βεατρίκης 
ήνοίχθη καί έπανεκλείσθη σπασμωδικως,ούτω 
δε οί επί τών δακτυλιδίων της πολύτιμοι λ ί
θοι ¿σπινθηροβόλησαν. Ή το  τό μόνον ση- 
μεϊον τής συγκινήσεως, βπερ εδειξεν ή νέα 
γυνή. Ηύχαρίστησε τόν Πιερπών διά τό 
ψέλλιον, όπερ τή  έσσειλεν έκ Αον.δίνου 
καί ύπερεπήνεσε τήν καλαισθησίαν αυτού, 
είτα δε έζήτησε πληροφορίας διά τήν ύγιίαν 
τής κ . Μοντορόν μ ετ ’ ενδιαφέροντος. Ο 
Πιερπών άπήντησεν ότι1 η θεία του ανανε- 
ούται καθ’ έκάστην,και ότι ήτο μία χαρά νά 
τήν βλεπή τ ις . Οΰδείς είπε τό εναντίον, 
καίτοι πάντες τό εσκέφθησαν, ό δε μαρκη- 
σιος, άφού έπήνεσε θερμότατα τά  σχέδιά 
τών εικόνων, άτινα τφ  οντι έλαμβανον τύ 
πον αριστουργήματος, δεν ήθελε νά δια- 
κόψη έπί πλέον τήν έργασίαν καί άπεσύρθη.

,’Απεσύρθη φέρων ζωηροτάτην εν τή  φαν
τασία του τήν εικόνα τής εσωτερική; αυτής 
εύτυχίας, εντίμου καί χαριέσσης, ήτις «Ινε 
ό σ υ ν ή θ η ;  πειρασμός τών ανθρώπων τού 
χαρακτήρος καί τής ηλικίας του, και ην 
ώνειρεύθη κάί αύτός μετά τόση; διάπυρου
ειλικρίνειας. . _ . 1 _ , /

'Αλλο.ίΐΑονον ! Πόσον άπατηλαί πολλάκις 
είνε αί σκηνικαί αύται διασκευαί τής ευτυ
χίας ! Ποσάκις, είσχωρών τις  τήν εσπέραν 
έν τφ  ϊσωτερικφ οικογενειακής αιθούσης, 
ποσάκις διερχόμενος πρά τού κιγκλιδώματος 
φαιδράς επαύλεως, πλήρους χαράς, άνθέων 
καί τέκνων, ειπεν : ή ευτυχία κατοικεί εδώ! 
Ποσάκις δ ' ήπατάτο !

Ή  Βεατρίκη ίστατο πρό αυτού, καί ΐ.τΐ

πλέον, ήτο σύζυγός του, το ιαύτη, οΐαν ό 
Φαβρίκιος τήν είδε τό πρώτον έν τή λευκή 
αιθούση τή ς κυρίας δέ-Μοντορόν, θελκτική 
καί θάυμασία, με τήν καλλονήν Μούσης.καί 
τήν βαθεΐαν καί μελωδικήν φωνήν της ! πρός 
δέ ύπό τού; οφθαλμούς, τήν χεϊρά, παρά 
τή καρδιά, ύπήρχεν ή κόρη του, ή τέχνη 
του, παν 5,τ ι έν τφ  κόσμω α ΰτφ  ήγάπα,—  
καί όμως δέν ήτο ευτυχής... Οι δηλητηριώ
δεις υπαινιγμοί τής κ. δε Μοντορόν τ φ  έ- 
πανήρχοντο συχνάκις εις τήν μνήμην. Νο
μίζει ότι αισθάνεται τήν Βεατρίκην έν τή 
μετ' αΰτού ζωή ύφισταμένην άγογγύστως 
θλΐψίν τινα , ότι ελλείπει ή άφοσίωσις, ότι 
φέρεται πρός αύτόν μ ιθ ’ ύπεροπτικής ψυχρό- 
τητος, όπερ έφαίνετο δικκιούν τάς δόλιας . 
προφητείας τή ; βαρώνης. Εί καί τό ώραίον 
αύτό-άγαλμα τώ  άνήκεν, ήσθάνετό έν τού
το ι; ότι δεν τφ  ανήκε καθ’ ολοκληρίαν, ότι 
ύπή'ρχέ τ ι ,  ό περ τφ  ήρνεϊτο, πληθύς πε
ριπαθών θωπειών, τ ά ;  όποιας δέν τφ  έπε* 
δαψίλευεν, καί « ;  έπεφύλασσεν—  ’Επειδή- 

'δέν ήδύνατο ν.ά ΰποπτευθή τήν ΰπαρξιν άν· 
τιραστού, ήτιάτο έαυτόν καί ολίγον τά  περί 
αυτόν. "Γφίστατο φόβεράν ανησυχίαν, η - 
γρύπνεί επ' αυτής μετά κοπιώδ,ους δυσπι
στίας, εφοβείτο μή «ϊς τήν ομιλίαν του, εις 
τούς τρόπους του, είς τάς προσωπικά; εξεις 
του, ύπήρχεν άκουσία άδεξιότης, καθ’ ής. 
προσέκρουον τά  λεπτά  ένστικτα, ή λεπτε- 

'πίλεπτΟς καλαισθησία, καί ή υψηλή ανα
τροφή τής γυναικός του. Εφοβείτο έπίσης 
τάς δυσαρέσκειας άς πιθανόν νά αίσθάνηται 
ήσύζυγός του ενεκα ταπεινών, τινων σχέσεων, 
τάς όποιας ή τέχνη καί ή συμμαθητικη οε- 
κειότης έπέβαλλον εις τόν καλλιτέχνην.

Δυστυχώς .οί φόβοι, οιτινες κατείχον τόν 
Φαβρίκιον, δέν ήσαν άβάσιμοι. Εϊ καί τον 
ύπανδρεύθη έν απελπιστική στιγμή , ή Βεα
τρίκη ήκολούθησεν αύτόν ώς τιμ ία γυνη,. 
μετά τής εϊλικρινεστέρας άποφάσεως νά κα- 
¡ταπνίξη παν αντίθετον πρός τ ά  νέα καθή- 
κοντά της αίσθημα, καί νά προσκολληθή εις 
τόν σύζυγόν τη ς. Άλλά^ καίτοι αυτη εζε- 
τίμα . τήν καλλιτεχνικήν ιδιοφυίαν του, έν 
τούτοι; ύπήρχεν έν τή τέχνη τού ζωγράφου 
έμπορικόν καί τεχνικόν μέρος, όπερ προσέ
βαλλε τήν νέαράν εύγενή. Διέκρινεν επίσης 
μετά πλήξεως, σχεδόν μετά πόνου, εις τάς 
μικρά; καθημερινά; περιστάσεις τής. κοινής 
ζωής, ελαφρούς σολοικισμούς καλαισθησίας, 
λεπτά παραπτώματα άμαθείας, συγγνωστά 
σφάλματα τής.άπειρίας τού κόσμου, άτινα 
κατήγγελλον τά  φυσικώτατά χάσματα τής 
πρώτη; του ανατροφής. Α ί γεννηθείσαι καί 

• άνατραφεϊσαι ώς ή Βεατρίκη γυναίκες θά 
συνίχώαουν εύκολώτιρον, ελάττωμά τ ι , έγ
κλημά τ ι ϊσως, ή. έλλειψιν; Ό  Φαβρί- 
κιος, γνωρίζων τήν αγάπην τής γυναικός 
του πρός τήν Ιππασίαν, έπεθύμει,νά έπαναρ- 
χίση αύτη τούς εφίππους περιπάτους της. 
’Από δύο ή τριών ετών έγνώριζε και άυτος 
να ίππεύη καί τακτικώς τήν πρωίαν έκαμνε 
περίπατον εις τό δάσος. ΤΗτο τολμηρός καί 
ακούραστος ίππεύς, ά λ λ ’ ίππευε κακώς, ανευ 
τέχνης καί κομψότητος. Ή  σύζυγός του 
εστενοχωρείτο καί πολλάκις εζήτει αφορμήν 

I νά μή τόν συνοδευη, προτιμώσα νά στερή- 
| τα ι μάλλον τή ; προσφιλούς τέρψεώς της, ή

νά β>έπη τούς δεξιούς θοςμώνας τη ; δεν-, 
δροστοιχία'ς τών Ακακιών μειδιώντσς κατά 
τήν διάβασιν τού συζύγου της. ’Εκτός τού
του,μεταξύ τών οικείων τού σπουδαστηρίου 
τού Φαβρικίου εύρίσκοντο, ’ώς εις πάντα τά  
καλλιτεχνικά σπουδαστήρια, έρασιτέχναι τι- 
νές ή νεανικοί φίλοι,άνηκοντες κατά τό μάλ
λον καί ήτταν είς τήν τέχνην η τά  γράμμα
τα , καί' ών ό τόνος καί οί τρόποι έτάρασσον 
τήν Βεατρίκην. Ό  ζωγράφος, προφασιζόμε- 
νος ότι έχει εργασίαν, · προσεπάθει νά δυσα- ' 
ρεστή' τού:ς παρασίτου; αυτούς έπισκεπτας, 
καί πρό πάντων ν ’ άποδιώκη εκείνους, οίτι- 
νες ώμοίαζον πρός (b oh èm e ) .

Μεταξύ .τών τελευταίων τούτων υπήρχε 
κατά δυστυγίαν εις, όν ό Φαβρίκιος ήτο ήναγ- 
κασμένος νά ύποφέρή καί όστις ακριβώς ητο ό 
άντιπαθητικώτερος όλων διά τήν Βεατρίκην. 
Εκαλείτο Γουσταύός Καλβά, ητο αδελφός 
τής πρώτης γυναικός τού Φαβρικίου, καί έ- 
«ομένως. θείος τή ς  Μαρκέλλας. H σχέσις .· 
του μετά τού ’Ιακώβου ανάγεται^ εις την 
λίαν άπομεμακρύσμένηυ έποχήν,καθ’ ήν άμ· 
φότεροιήσαν μαθηταί τούαύτού διδασκάλου ι 
έν τφ  αύτφ  έργαστηρίω. Α λλά  ένφ ο Φα
βρίκιος διά συνεχών αγώνων προσεκολλάτο 

"άκατοπονήτως εις τήν εργασίαν καί ολίγον 
κ α τ ’ ολίγον εφθανεν. είς τάς^ όψηλοτάτας 
βαθαίδας τής “τέχνη; του, ό Γουσταύος 
Κάλβά κάτησωτεύετο καί έχάνετο εϊ; λό
γους, είς σχέδια, θεωρίας, κρίσεις καί αιτ 
σθητικάς συζητήσει';, αϊτινες έκίνουν τήν. 
θαυμασμόν τής λεωφόρου τών Βατινιολίων,
«' Αέγιίς πολλά; καί δέν έργάζεσαι καθό
λου,» τφ  έλεγε σοβαρώς ό φαβρίκιος. .

Ό  Καλβά έζήτησεν επί πολύ τό είδος 
τής ζωγραφικής, όπερ θά ήδύνατο κάλλιον 
νά συμφωνήσημέ τόν αΐώνά του καί μέ τόν 
έαυτόν του. Πλειστάκις δ ’ έπίστευσεν ότι 
τό εύ?ε. Μετά ταξείδιον είς την Ιταλίαν, 
όπερ εκαμι δαπάναις τού Φαβρικίου, άφιε- 
ρώθη είς τά άρχέγονα είδη τής .ζωγραφικής 
καί επανήλθε μή όμνύων πλέον η εις τον 
Δούτσιον, τόν θαδδαϊον. Γάδδην, τον Πε-· 
ρουτζίνην, — καί θαυμαστής .τών μουσεια
κών ιού Σάν Μινιάτο, καί τής Ιερατικής, 
άπλότητοςτών Βυζαντινών. « Έ ν αύτή τή 
δροσερά καί διαυγεϊ πηγή έδει νά ενισχυθη. 
ή έξηντλημένη τέχνη τού Ι θ '  α ίώ νος..^ » 
έλεγε διά τού παραδόξου τροπου του. « α  
έγίνετο αύτό; ό ίδιος προσωπικώς αποστο^ 
λός καί πρόδρομος νέας ’Αναγεννήσεως.·.. 
Ή  έμπνευσις, ό τρόπος τής έργασί*; τω ν  
θαυμαστών εκείνων προτύπων, ^τον συνεκι-
νησαν βαθύτατα ... Καί ποιος ητο αυτο,ς·?:. 
τρόπος τής έργασίας . Η ειλικρίνεια, .η 
αφέλεια,ή π ίστις!.·· Ό  καλλιτέχνη; επρεπε 
ν ’ άοχίση. εύθαρσώς άποσβύνων ολην την 
μετά τό 1400 παγκόσμιον Ιστορίαν, να 
λησμονήσω ότι ύπήρξεν 6 Λούθηρος, ·| 
Βολταΐρος, ή άλωσις τής Βαστιλλης, *ί. 
άρχαί τού 89 , χζΛ. * U . -χ ζΛ ...... να.
κλείσε τούς οφθαλμούς, νά  προσεξτι, W 
γονυπετήσγι πνευματικώ ; εν μεσφ ομηγυ-,

' '.V

X & & 2 S  v t s p s s ï s r z ,
i*sivsv, Sffti; supO W  νιαΐίλλ-ηλον. .

ρεως γερόντων μοναχών τού ΙΔ'. αίώνο».;, 
είτα ν ’ άνοιξη τούς . οφθαλμούς, . νά παρα
τήρηση υψηλά, άπλώς, ταπεινώ ς..; ώς ρΛ_ 
κρόν παιδίον προσ.ευχόμενον.... Καί 
τότε νά λάβη τήν πυξίδα του καί νά· ζω- 
γραφίση ! - -  Λε'γων δέ τα ϋ τ «  έχάρασαε 
τινων σφοδρών κινήσεων του άντή^φφ^. 
τάς κυριωτέρας γραμμάς φανταστικού άρι- 

. στουργήματός.
’ Η,το περίεργον νάέβλε'πατετόν. Ρουσταύον 

Καλβά μεταβαλλόμενον είς μίμον, κατά 
την συνήθειάν του, καί διά σχημάτων.άνα- 
πτύσσοντα τήν μεγάλην ταύτην - θίωρίαν, 
Ινφ συνάμα ε’διδε κά θ ' έ'κάστηύ είς τό. βω}- 
Ptx°r  πφ0®ω πόν του ύφος καί κινήσεις οφθαλ
μών προραφαηλείων.

’Αφού απεικόνισε τόν Ε ύαγγβΛ ισμοτ έπί 
χρυσού εδάφους, καί τήν^ 'Α γίαν Ο ικογένειαν  
επί άνεφέλου κυανού Ουρανού, άπεστράφηΛό 
είδος τούτο (δέν είχεν άδικον) κάί ήρξκτο μι
μούμενος τ.ούς Βενετούς,' ειτά. τήν ,Φλαμαν- 
δικήν καί 'Ολλανδικήν σχόλην, ήτις ¿πλη
σίαζε πλειότερον είς τήν φύσιν, τέλος δέ ό. 
τελευταίος θεός του ήτο αύτή ή φύσις. Εύρε 

. τ«λος τήν αλήθειαν.' Ή ρξατο λοιμόν ν ’ άντι- 
γράφη τήν φύσιν, -πάντοτε μ.ετά τή ς  ,άπλό- 
,τητος μικρού παιδιού, καί ιύθύς α π ' εκείνης 
' τής στιγμής τά  έργα του, α τιν« άλληλοδια- 
•δόχως ώμοίασαν πρός πμν άλλο έργον; δέν 

,-.ώμοίαζον πλέον πρός ούδέν:'
.."Ο  Φαβ^ρίκιος μάτήν προσεπάθει νά ' τ φ  

υπόδειξη ότι ή τέχνη ούδόλως συνίστάται 
'είς τήν αντιγραφήν τής φύσεως,.ήτις μόνη 
?ίγμι αδρανής καί άν.αίσθητος, ά λ λ ’ είς τήν 
ε’π ’ αύτής άντανάκλασίν τής ιδέας, ήν αύτη 

ήμπνε'ει είς τήν διάνοιάν μας, καί είς τό νά 
,δανειζωμεν ολίγην ψυχήν, ήν ήμείς έχο- 

• μενςάλλ ’ ή ;-α ύτη  στερείται. Ό  Καλβά τόν 
κατηγορεί τότε ότι ιινε άπλούς τοπ;£’·θγράφος 
τών δωματίων καί ζωγράφος τώ ν αιθουσών 
και τον έστελλεν εν τέλει είς τήν κοινήν ίκα- 
ταβόθραν τή ς  ακαθάρτου ίδανικότητος, τού- 
τέρτι τό Ίνστιτούτον. Ό  Φάβρίκιός,:"όστις 
ητο άγαθώτατος, εγέλα ευχαρίστως δ ιά τα ς  

.φλυαρίας τού γυναικαδέλφου του καί διά 
-τήν χειρονομικήν ζωγραφικήν τουλ’Α λ λ ’ ό,τι 
.τφ  συνεχώρει όλιγώτερον ήτο ή ακατάστα
τος ζωή του, ήτις ολόκληρος σχεδόν διίρρεεν 
είς-τά καφενεία καί τά  ζυθοπωλεία.'' Τώ 
σύνεχώρει έτι δυσκολώτερον τόν. κακεντρεχή 

.φθόνον καί τήν άηδή- κακολογίαν, δ ι ’ ων 
κατεδίωκε πάντα  εχοντα «λειοτεραν αύτοΰ 
δπεροχήν έν^τή.τέχνη. Π αρ’ όλα ταύτα , ό' 

«ζηκολού^ς να $έχηται φιλςκώς 
φόν έλεεινόν τούτον σύγγενή του, καί μήλι- 
στμν άπαντφ είς τάς.-συχνας.προσκλήσεις, 
α ; άπηύθυνε πρόςτά θυλάκιά του. Κατ’ άρ- · 
,χάς μέν-έκτης εύσπλαγχνίας τιμίου άνθρώ- 
φρυ πρός τήν μνήμην τής - πρώτης εκείνης 
γυναικός, ήτις αναμφιβόλως ύπήρξεν αρκετά 
.οχληρόν πλάσμα, άλλ ’ ήτις ήδη ήτο δυστυ
χής νεκρά ^εύρισκο.μένη έν τ φ  ψυχρώ τά -  
οφ. της^ ειτα 3έ, διότι ό άνόητος αύτός 
Καλβά ήγάπα τήν'άνιψ ιάν-τόυ, τήν-μικράν 
;^άρκέλλαν, —καί είχε τό προτέρημα ν ’ ά- 
ριση είς αύτήν, ή  μάλλον νά  τήν διαρκεδά- 
ξή. Μέ την καλαισθησίαν του καί τήν. έν τη 
μιμήσει δεξιότητά του, τή  παρίστα σχηνάς 
«στείας, έγνώριζε νά  κάμνη μέ τάς χεϊρώς

του τάς σκιάς τών ζώων . έπί .τώ ν  τοίχων, 
έμιμεΐτΟ τάς φώνάς τω ν, καί διάφορα μου
σικά όργανα,, έκαμνε τέλος-χίλια πηδήματα 
καί μορφασμούς^ οΐτινε; άπέήπων χαρμόσυ
νους κραυγάς άπό τήν Μαρκέλλαν, γλυκυ- 
τάτας δέ διά τά  πατρικά του ώτα.

.’Εκ πρώτηςήψεως, εύθύς αμέσως, τό γε- 
ροντοπάλλήκαρον αυτό, τό έξηρθρωμένον 
καί χειρονομούν, μέ τήν ώς ράμφος σαρ
κοβόρου ορνέου ρίνά του, τόν ιξώδη μύστακά 
του . καί τήν ίσχυροτάτην όσμήν καπνού 
καί ζύθου, ήν έξίπεμπεν, ήτο διά τήν Βεα
τρίκην άντικείμενον ύπερβολικώς αντιπαθη
τικόν. Συνεκινήθη έκ τών λόγών, διά . τού; 
όποιους, ό Φαβρίκιος ένομίσιν ότι·, ώφειλε νά 
τή- έξηγήση τούς τρόπου; του πρό; τόν γυ- 
ναικάδελφόν του, άλλα καί πάλιν- δέν έθλίτ 
βετο καί δένέσυγχίζετο' όλιγώτερον διά; τήν 
ϋποχρέωσιν, ήν είχε, νά ύποφέοη τήν οικει
ότητα τού προσώπου αύτού.,

Ό  Καλβά πάλιν είδε ·παλύ δυσαοέστω; 
τόν γάμον τού Φαβρικίου μετά τής μεγάτ. 
λης. αύτής κυρίας, ής χροησθάνθη άκριβώς 
τήν υπεροψίαν κάί ήτις δέν ήδύνατο ή νά 
τόν στενοχωρήση εί; τάς έζεις του. Πρώτον 

' παρεπονεϊτο,«διότι ήτο ήναγκάσμένος τώρα, 
οσάκις θά επορεύετο πρός τόν γυναικάδελ· 
φόν του, νά εύρίσκηται έν μεγάλη στολή, 
οπερ έσήμαινε, πιθανώς, νά πλύνη τάς γιΧ- 
ράς τον. ’Εκτός τρΰ σημαντικωτάτου τούτου 
λόγου, ήσθάνετό διά τήν Βεατρίκην είδος 
αποστροφής, ήν. τ φ  ένέπνεε πασα φυσική 

• υπεροχή,διανοητική ή ήθική. Τέλος, ή Βεα
τρίκη τόν άνησύχει είς τό.-μόνον έντιμον 
αίσθημα, όπερ τφ  άπέμεινεν· εφοβείτο μή 
τού άρπάση τήν άφοσίωσιν τής Μαρκέλλας, 
ή μή τόν άπομακρύνη κατά τό μάλλον καί 
ήττον τού- παιδιού. ’

- Δ ι’ όλα ταύτα  ό'Γουαταύος-Καλβά έμί- 
σει την Βεατρίκην όσον εκείνη τόν άπεστρέ- 
φέτο, καί ή βωβή αντιπάθεια τών δύο τού
των οντων, άτινα έπλησίασεν ή τύχη, καί 
άτινα ήσαν τόσον διάφορα κατά τέ  τ-ά έν
στικτα καί τήν ανατροφήν,'δέν ήδύνατο ή 
ν ’ αύξηση καί Ιρεθισθή σύν τφ-χρόνιρ.

Γ
ΕΙΑΗΣΕΙΪ ΤΗΣ ΒΑΡάΝΗΣ

Είναι - άντικείμενον επιστημονικής' ,έρεύ- 
νης, — προτροπή έίςτό κακόν; — ήτόσον στα
θερά καί αξιοπαρατήρητος πρότίμησις ■ τών 
συζύγων διά τόν άνθρωπον, όστις ήγαπήθη 
ύπό τής συζύγου τω ν. Ό  πτωχός Φαβρί
κιος δέν ήδυνήθη νά διαφύγη τό πεπρωμέ- 
νον τούτο' άπό τής έπιστροφής.τοϋΠιερπών, 
έδίίκνυε δι’ αύτόν δι-λασίαν φιλίαν, ήτις. 
εξηγείτο.ίσως άλλως τε καί ε’κ τής επιθυ
μίας νά εξασφάλιση είς τήν σύζυγόν του τήν 
συναναστροφήν .άνθρώπου τού κύκλου της.
■Q Πιερπών, καίτοι μετ’ επιφυλάξεω,ς άνε- 
νέωσε τάς. έπιάκέψεις του πρός τό ν-έον άν
δρόγυνον·. έπιέσθη όμως πολύ εί; τούτο διά 
τώ ν  παραπόνων τού Φαβρικίου. Έ ξ ρλων 
τών ακουσίων άδεξιοτήτων,δ ι’ ά ;  ό Φαβρί
κιος ίπαρουσιάζετο ώς ένοχος -πρός τήν νεα- 
ράν σύζυγόν του, αύτη δέν ήτο ή, όλιγώτε
ρον δυσαρεστοΰσα αύτήν. Λησμονούσα ότι 
ό Φαβρίκιος ήγνόει εντελώς τό μυστικόν της. 
κάί- τό τού Πιερπών, διέκρινεν έν τή  έπι-

μονή του νά σύρη τόν μαρκήσιον παρ ’αύτή , 
έλλειψιν εύπρεπείας, πολλήν άνεπιτηδειό- 
τη τα ,κα ί έτι πλέον, άληθή σκληρότητα πρός 
αύτήν. ·«— Πώς ! ένωέκείνη κατέβαλλεν υπέρ
τα τα ; προσπάθειας θελήσεως καί θάρρους 
ν άποδιώξη τής διανοίας της έκεΐνον, ον 
τόσον ήνάπησεν, αύτός ό σύζυγός της τόν 
έπανέφερεν έκ τής χειρός καί τή επέβαλλε 
την παρουσίαν του, ήτις τόσον τήν ετά- 
ρασσεν ;

Ή το  καί τούτο νέον παράπονον ένούμε- 
νον μεθ’ όλων τών άλλων, όσα έτρεφε κ α τ ’ 
αύτοΟ χωρίς κατά βάθος νά έχή καί τούτο 
βασιμώτερον λόγον. Ά λ λ ' όταν γυνή τις 
έχη τήν δυστυχίαν νά μή άγαπά -τόν άνδρα 
της, ευρίσκει πάντοτε λόγους νά δικαιολογή 
αδικίαν,ήνή συνειδησίς της αισθάνεται' διότι 
διά τό ήρ.εθισμένον πνεύμά της τό παν εινε 
προσβλητικόν, διά τήν ιτάσχουσηγ καρδίαν 
της. τό παν πληγόνει.
. Ή  Βεατρίκη είχεν έν ΐούτοις. πολύ ύψη- 
•λόφρονα ψυχήν, ώστε νά μή ύποχωρή είς 
τόν ποταπόν πειρασμόν τού νά καταγράται 
τής τυφλώοεως τού συζύγου της. Ένέμενε 
λοιπόν έν τή όδώ, ήν είχε χαράξη προηγου
μένως προβλέπουσα τήν επιστροφήν τού Πι- 
ερπών, τή ήτο δέ τοσούτον μάλλον εύκο- 
λώ.τερον νά τόν κρατή μακράν, καθ’ όσον 
έφαίνετο ότι καί αύτός c ίδιος τήν άπέφευγεν 
έπιμελώ.ς καί ύπερηφάνως, προτιμών' προ
φανώς νά περιπίπτη είς τάς μομφάς τού συ
ζύγου ή είς τήν περιφρόνησιν' τής γυναικός.

Ό  Φαβρίκιος έν τούτοι;, παρ’ όλην τήν 
πικρίαν,ήν ήσθάνετο-διά τήν μελαγχολικήν 
ψυχρότητα τής Βεατρίκης πρός αύτόν, ήλ- 
πιζεν έτι ότι θά τήν νικήση ε’π ί τέλους, διά 
τών γενναιόφρόνων . καί λεπτών περιποιή- 
σεών· του. Άφού δέ κα θ ’ όλην τήν διάρ
κειαν τού χειμώνοςέθώπευσε καίπερίεποιήθη 
τό άχάριστόν είδωλόν του, τού ένοικίασε . 
διά τό θε’ρος, μεταξύ τού Μεδόν καί τής 
Καλλιθέας, κομψήν έπαυλιν, ήτις έκτος τών 
άλλων χαρίτων της, ¿γειτνίαζε καί μέ τήν 
έν Βερσάλλίαις έπαυλιν τής φίληςτης κυρίας 
Δ ’ Έμαρε. ή όποια έκεϊ θά διήρχετο κατά 
τό έτος τούτο τήν θερινήν εποχήν. Ή  κα
τοικία είχεν ένοικιασθή συχνάκις ύπό ζω 
γράφων χάριν ειδικών τινων ’ προτερημά
τω ν ,— ητο αρκετά άπλή, ά λ λ ’ έδέσποζε τής 
καιδράς κοιλάδος τού Σηκουάνα. Πρό τής 
οικίας έπί οροπεδίου έξετείνετο κήπος, όστις 
,κατήρχετο δ ι ’ ομαλής κατωφερείας μέχρι 
τού ποταμού, διά δενδροστοιχιών, χλοα- 
ζόντων , γηπέδων καί δασών ολίγον παρη- 
μελημένων καί αγρίων. Πλαγίως ύπήρχεν 
είδος αμαξοστασίου ύαλοσκεπούς,όπερ έχρη- 
σίμευεν είς τόν Φαβρίκιον ώς έργαστήριον. 
Άκριβώς εις τό άκρον τού κήπου έξετεί- 
νετο εύθύγραμμος δενδροστύιχία έκ ζυγιών, 
ήτις έκ τού σοβαρού ρυθμού της έφαίνετο 
ότι ήτο τό λείψανον παλαιού κήπου τού με
γάρου. Κάτωθεν διήρχετο δημοσία οδός, 
ήτις εφράσσετο είς τά  δύο άκρα ύπό τειχών 
ύψηλοτάτων,έπί τού ένός τών όποιων υπήρ
χε σκοπευτική πλάξ. Άντικρύ εύρίσκετο α 
γροτικόν τ ι  θρανίον.

•Ή δενδροστοιχία αύτη, έκτος μερών τ ι-  
νων όράτών ε’κ τής έξοχης ητο τόπος ιδιαί
τα τα  μονήρης καί έρημος, είς ον ή σύζυγος
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'j:

•του ζωγράφοι» άφωριώθϊΐ. ’Εκεί ωνειροπο- 
>£ΐ ή Βεατρίκη (χεταριεσημβρίαν τινά  τοδ 
Ιουλίου, δτε ίίδ ίν  άναφ«ινθ|Αένην εκ της 
ΐτομπης δροαίοκου την ύποκόριήδσαν Δ ’ Ε - 
μαρε', ήτις τη  είπε φαιδρώς: -

—  Ή ρ ιν  βέβαια ότι θά 5« έβρισκα εις 
,την δεντροστοιχίαν των στεναγμών !

Ε ίτα , άφοϋ τήν ένηγκαλίσθη, εξηκολού- 
θησεν:

—  Έρχομαι νά σοΙ εϊπω νέον τ ι λίαν ά- 
προσδόκητον— Ή  πτωχή βαρώνη, ήτις I- 
κολακεύετονά πιστεύη ότι θά ζήση τριάκον
τ α  χρόνους άκόμη. . . .

—  Τ ί ! άνέκραξεν ή Βεατρίκη δράττουσα 
τον βραχίονά της μεθ'όρμής.

—  'Απέθανε χθες τήν νύκτα, αγαπητή 
μου, 4κ συγκοπής τής καρδ ία ς,... ό δε Πι· 
ερπών μοί εστειλεν είδησιν, επιφορτίζων με 
ν ά  σο ί...-

Ή  κ. Δ ’ Έμαρέ διεκόπη· ή Βεατρίκη 
καταστάσα αίφνης ώχροτάτη τήν παρετή- 
ρει μετά φρικώδους επιμονής... ασθενής 
σπασμός σννέστειλε τό στόμα της, έστηρί- 
χθη επί τής φυτείας, ¿λιποθύμησε καί κα- 
τεπεσεν Ιπί του εδάφους.

Ή  ύποκόμησσα ¿ξέβαλεν έλαφράν κραυ
γή ν , έφάνη διστάζουσα πρός στιγμήν, είτα , 
εννοούσα ότι ήτο λίαν μακράν τής κ α το ι- . 
αίας καί δεν ήτο δυνατόν νά άκουσθή, έγο* 
νυπέτησε προ τή ς . λιπόθυμου, καί Ιθηκεν 
ύπό τήν ρϊνά της τό περιέχον άρωμα φια- 
λίδιόντης, ψιθυρίζουσα αυτή παρηγορητικάς 

'λ έξε ις . Ή  Βεατρίκη άνέλαβεν ολίγον κατ' 
ολίγον, ήγερθη καί είπε διά τόνου φωνής 
έκπληκτου καί τεταραγμένης.

— Τ ί επαθα;
Συνέστειλε βιαίως τό μέτώπόν της καί 

τό ώχρόν πρόσωπόν της έκαλύφθη ύπό ερυ
θήματος.

—  Ά  I' ενθυμούμαι!
—  θε'λεις νά ειδοποιήσω τόν σύζυγόν σου; 

είπεν ή κόμησσα βοηθούσα αυτήν νά καθήση.
—  Ό χ ι  όχι  επειτα, μετέβη εις

Παρισίους. Έ χ εις  τό τηλεγάφημα ;
—  ’Ιδού το.
Έ  Βεατρίκη άνε'ννωσε τό τηλεγράφημα, 

καί άφήσασα τούς δύο βραχίονας της νά 
καταπέσωσι κατάκοποι, ειπε δ ι ’ εσβεσμένης 
φωνής *

—  Ά !  Θεέ μου,τούτο θά με θανατώση.
’Επειδή δέ ή κ. δ ’ Έμαρέ τήν έπαρη·

γόρει κατάπληκτος :
—  Μέ νομίζεις τρελλήν;...ήρώτησεν. ’Α 

δυνατείς νά έξηγήσης τήν συγκίνησιν, ήν 
μοί προξενεί ό θάνατος τής γυναικόςταύτης;

—  ’Αλήθεια. ..·.. δέν καταλαμβάνω........
ά λ λ ’ όλως διόλου.

—  Πολύ καλώ, θά έννοήσης, ά λ λ ’ ορκί
σου επί τής τιμής σου, ότι θά φύλαξης μυ
στικόν εκείνο, τό όποιον θά σου εϊπω.

—  'Ορκίζομαι  Μέ φοβίζεις.·., τ ι
συμβαίνει ; -

— Συμβαίνει, πτωχή μου Έ λίζα , συμ
βαίνει ότι ήγάπων τόν μαρκήσιον δέ Πιερ- 
π ώ ν . . .  Τόν αγαπώ από τής ήμέρας, ά φ ’ ής 
ύπάρχω, καί ήρνήθην τήν χεΐρά του, διότι 
ή θεία του μοί ώρκίσθη ότι θά τόν άπεκλή- 
ρου, εάν τόν ύπανδρευόμην... Καί σήμερον 
ΐ ΐν ε  νεκρά... καταλαμβάνεις ; . . .  νεκρά ΰ-

στερον άπό ¿λίγους μήνας, ά φ ’ ότου υπαν- 
δρεύθην άλλον... καί αν έπερίμενα αυτούς 
τούς ¿λίγους μήνας,θά ήμην σύζυγός του...· 
ένφ τώρα είμάι χωρισμένη ά π ’ αύτόν διά 
παντός... κα ί τόν α γα π ώ ..: τόν άγαπώ ...·

Έκρυψε τό πρόσωπον εντός τών χειρών 
της καί έθρήνει.

Διά τήν κόμησσαν,ήτις μέχρι τής στιγμής 
εκείνης ήτο πεπεισμένη ότι ή Βεατρίκη ύ- 
πανδρεύθη τόν Φαβρίκιον έξ ερωτος, η απο
κάλυψες αϋτη ήτο τόσον νέα, τοσον εκ
πληκτική, ώστε κ α τ ’ άρχάς δέν κατώρθωσε 
ν ’ άπαντήσηήδ ιά  συγκεχυμένων αναφωνή
σεων οίκτου καί έκπλήξεως :

—  Ά  ! είναι δυνατόν ! . . . .  Δυστυχής φ ί
λη ! Δ υ σ τ υ χ ή ς . .π ώ ς  δέν μοί τό έλεγες, 
Ιπρεπεν ;

Ή  Βεατρίκη τή  διηγήθη τότε συντό- 
μως, διά διακεκομμένων φράσεων, παν ο,τι 
συνέβη μεταξύ αυτής ’ καί τής κυρίας Δε 
Μοντορόν πρό ένός σχεδόν έτους, την 6- 
ποχρέωσιν, ήν άνέλαβε νά.σιγήση, ΰποχρέ- 
ωσιν, ήν ό θάνατος έλυε.

—  Καί εάν άκόμη, προσέθηκιν, ήμην'έ- 
λευθέρα νά  σοί έμπιστευθώ τό μυστικόν μου
τότε, πάλιν δέν θά επραττον •»τούτο  σε
έγνώριζον. Δέν θά τό έτήρεις  θά έλεγες
τά  πάντα εις τόν μαρκήσιον  θά αντε-
τάσσετο εις τήν θείαν του, καί το κακόν 
θά έγίνετο ... Θά έγινόμην ή αίτια τής κα
ταστροφής του, καί ίσως ημέραν τινά  θά 
μέ έμέμφετο, ή έγώ θά έμεμφόμην έμαυ- 
τή ν. Ό χ ι, βλέπεις, τό μόνον μου σφάλμα, 
ύπήρξεν ότι δέν ήκολούθησα τήν πρώτην 
μου άπόφασιν...νά  είσέλθω εις μοναστήριον, 
παρά ν ’ άπατήσω ένα τίμιον άνθρωπον !

—  Ά λ λ ’ αύτόν τόν τίμιον άνθρωπον, 
όστις επίσης έχει μεγάλην καρδίαν καί με- 
γάλην καλλιτεχνικήν άξίαν, δυνασαι νά τόν 
άγαπήσης ολίγον... -

—  Προσιπάθησα... δέν τό κατώρθωσα. 
Τώρα!.· κρίνε I προσέθηκεν ή Βεατρίκη πα 
ράφορος σχεδόν.

Ή  Βεατρίκη έρώτηθεΐσα παρά τής φίλης, 
της, ένεπιστεύθη τάς οίκίακάς βασάνους της, 
τάς συνεχείς Ινοχλήσεις της, τά  δυσάρεστα 
μυστικά της. Ή  κυρία 'Δ ' Έμαρε εγελασε 
διά τάς μικρά; ταύτας αθλιότητας, έν συγ- 
κρίσει πρός τάς σπουδαίας θλίψεις τής ζωής, 
παρέστησι πρός αύτήν λίαν όρθώς ότι ήδύ- 
νατο νά εξάλειψη τάς έλαφράς αύτάς ανω
μαλίας τής ανατροφής μεταξύ αυτής καί 
τού άνδρός τής, δίδουσα πρός άύτόν, εύγε- 
νώς καί φαιδρώς, μαθήματα τινα  εντελούς 
διορθώσεως, άτινα  εκείνος θά έδέχετο μετά 
τής Λυτής εύχαριστήσεως Ή  άληθής βά- 
σανος τής Βεατρίκης ήτο ό παράδοξος έρως, 
ον εξηκολούθει άκουσίως τηίς νά τρέφη καί 
μετά τόν γάμον της, ό έρως αύτός, όστις τη 
άφήρει όλον τό θάρρος, όστις έδηλητηρίαζε 
τά  πάντα , καί ον έδει γενναίως νά θυσιάση.

—  Είνε εύκολον νά .τό λέγη τις  ! έψόθύ- 
ρισεν ή Βεατρίκη.

Ή  κόμησσα λαμβάνουσα τόνον φωνής 
έμπιστευτικώτερον τή  έξεμυστηρευθη ότι ο
λίγον χρόνον πρότερον ήναγκάσθη καί αυτη 
νά κάμη παρομοίαν θυσίαν, καί ότι εγνώρι- 
ζεν ότι τούτο ήτο δύσκολον, αλλ ουχί και 
αδύνατον...

—  Καί θά όμολογήσης, προσφιλής μου, 
προσέθηκιν,ότι είχον περισσότερα δίκαια σοΰ.

— Καί πώ ς τό κατώ^θ^σας, ηρώτησεν 
ή Βεατρίκη, ήν ή μυστηριώδης.αϋτη περί- 
στασις ένδιέφερεν. "Έπαυσες νά τόν βλέπης;

—  Προσφιλής μου, νά παύση τις  νά τόν 
βλέπη-εινε ματαία λέξις. Δέν παύουσι ποτέ 
νά βλέπωνται, όταν άνήκουσιν εις τήν αυ
τήν κο ινωνίαν... Ό χ ι . . .  Α πλώ ς καί ι ίλ ι-  
κρινώς μετέβαλον τόν έρωτά μου εις φ ιλίαν. 
Ούτως ή καρδία δέν χάνει τό παν.

Ή  Βεατρίκη τήν παριτήρησεν ίντόςτώ ν 
οφθαλμών.

—  Ή το  ό Πιερπών ; τήν ήρώτησε λίαν 
χαμηλοφώνως.

—  Είνε τέσσαρα έτη τώ ρ α ... Δέν εν
θυμούμαι ακριβώς. . .ά λ λ ’· ήτό τις, όστις τφ  
ώμο,ίαζεν ύπερβολικώς. .Ά λλ ω ς  τε , ησύχασε, 
δέν μέ ήγάπα όσον σ ε ... Διότι εμέ δέν ήτο 
διά νά μέ νυμφ ιυθή ...

Ή  Βεατρίκη έδίστασεν, ειτα τήν έσυρε 
πρός έαυτήν, ενηγκαλίσθησαν καί έκλαυσαν- 
άμφότεραι.

—- Έ σ τω  ! ' . . .  Θά προσπαθήσω... είπεν 
ή Βεατρίκη. Θά με βοηθήσης διά τών συμ
βουλών σου, διά τού παραδείγματος σου... 
’Αλλά σύ είσαι μία φρόνιμος γυνή , ε’νφ  έγώ 
είμαι παράφρων, δυστυχής.. Άδιάφορον, εί
μαι ευτυχής, διότι δύναμαι τώρα νά συνο
μιλώ μετά σου περί όλων α ύτώ ν ... ’Αλλά 
προ πάντων, ποτέ, ούδέ μία λέξις, ούδέ εις 
στεναγμός νά μή δώση τήν παραμικράν υ
πόνοιαν εις τόν μαρκήσιον...,.

—  Έ άν διέπραττον παρόμοιον σφάλμα, 
δέν θά ήμην πλέον μία φρόνιμος γυνή !

Ή  έσπερά ¿πλησίασε καί ήναγκάσθη ν ' 
ά π έλθη ... Ά λ λ ’ επανήλθε νά ΐδη τήν φί- 
λιν της πολλάκις μέχρις ότου τή έφάνη 
πλέον ότι ήτο μάλλον ήσυχος. Έ ν τούτοι?, 
καίτοι ή Βεατρίκη εΰπειθώς ύπετάγη εις τάς 
φιλοστόργους προτρΟ,πάς τής κυρίας Δ ’ Έ - 
μαρέ, δέν κατώρθωσεν όμως νά συνέλθη εν
τελώς έκτής βαθείάς συγκινήσεως,. ήν ύπέ- 
στη έπί τ φ  θανάτιρ τής κυρίας Δε Μοντο- 
ρόν' Ιτι δε δέν κατώρθωσε νά παύση εύρί- 
σκουσα τά  καθήκοντά της δυσκολώτερα καί 
τάς δυσαρέσκειας της .πικροτέρας.

(Έπεται).

ΕΒΔΟΜΑΣ
Ε Τ Τ Ι Β Ε ΰ Ρ Η Σ Ι Ϊ  Κ Ο Ι Η Μ Ι Κ Η  Κ Α Ι  Φ Ι Λ Ο Λ Ο Γ Ι Κ Ά .

' Ι Α Ρ Υ Ο Ε ΙΣ Α  Τ Ω ·  Ι 8 8 4

Δ ιευθυντή ς ’ Ιωάννης Μ. Δαμβέργης 

ΓραφεΤον όδ. Π ανεπιστημίου 59 
Συνδρομή Έλλίδος'δραχ. 10 Έζωτερινοϋ φρ. χρ. 12 

ΤΟ φ ύ λ λ ο ν  πωλείται κατά Γάβδατον λ. 10.
ΤΟ παράρτη μ α  χάτί Δευτέραν λ . 10

Ι Ι α ρ ά ρ τ η μ · *  «  Έ β δ ο μ .ά δ ο $  )>

ΟΚΤΑΒΙΟΤ ΦΕΓΙΕ

Η Τ ΙΜ Η  ΤΟΥ  Κ Α Λ Α Ι Τ Ε Χ Ν Ο Ϊ
Οά ααταλάβη 5  παραρτήματα

Πωλούμενα ή άποστελλδμινα άντί λ . 50

ΤΟ 4ον φ υλλά δ ιο ν  π ω λη θή σ ετα ι τή ν  προσεχή 
Δευτέραν 21 Μ αίου

Ε Β Δ Ο Μ Α Σ ( 7 )  1 5

ΡΩΣΙΚΗ ΦΙΛΟΛΟΓΙΑ

ΠΕΤΡΑ ΚΑΙ ΣΚΟΥΛΗΚΙ
(Μ ύ θ ο ς  Κ ρ ιλ ϋ χ ρ )

ιι Κυττάξετε αύθαδειαί ΐδέτε ταραχή,
Mii πέτρα έλεγε γιά τή βροχή,

Καί δμως δλοί χαίρονται, ώς δταν ένα?, ξένο 
Δέχετ άγαπημένο,

Καί δέ μέ λές χατόρδωμα τί Ιχαμε μεγάλο ; 
Έπεφτε to i τρείς ώρα«, τίποτ’ άλλο.

Τώρα έρωτήβοονε χ’ εμένα τήν χαομένη,
Ποδ χείτομαι τδοον χαtpi έδώ ληαμονημένη. ' 
Στδ ίδιο μέρος πάντοτε μέ βλέπεις χ’ ήσοχάζ», 
"Οπου χαί αν μέ ρίψουνε, παράπονο δέ βγάζω. 
"Ομως ποτέ δέν άχουαα ένα εδχαριοτώ.
"Ο,τι διά τδν χδίμο λέν, είνε πολδ «ωοτδ,
Δέ βλέπω εϊς αύτόν έγώ ααμμιά διχαιοαύνη),.
—ιιΣιώπησεΐν αχουλήκι άπόχριοι τής δίνει.

κ Αύτ’ ή βροχή, που είδεε,
Ή δλιγοωρη, άλλά πολυαγαπημένη,
Αδτή Ιπδτιαε τή γή τήν αποξηραμένη 
Κι’ αύτή εζωογδνηαε τδν γεωργό μ’ έλπίδες- 1 
Έεω Ιού, πού φλυαρείς χαί δίχως ακέψι χρίνεις, 

Μόνο τό Χ,έΡμα άδιχα βαρύνεις.». ■

'Ομοίως νά χαυχάται άνθρωπος τυχαίνει 
Σαράντα χρόνια πώς υπηρετεί.

Όμως ή έργααία του όφελος τό«ο φέρνει, 
Όσο χ’ ή πετρ’ αύτή.

Π .  Α .  Α λ ι ω τ η ς

Ε ΙΔ Η ΣΕ ΙΣ  Τ Η Σ  Ε Β Δ Ο Μ Α Δ Ο Σ
Ε Γ Χ Ω Ρ Ι Α

Την παρελβοϋσαν Κυριακήν έτέθη ύπό το ίϊβα- 
σ ιλέω ς ό θεμέλιος λίθος τή ς εν τω  πεδίω  του Ά -  
ρεος δαπάναις του" χ. Ά βέρωφ άνεγειρομένης 
στρατ ιω τική ς σχολής τω ν  Εύελπίοων.-—Έ ξακο- 
λουθοϋσιν α ί έργασί.αι του σιδηροδρόμου Η ει- 
α ιώ ς-Λ αρ ίσση :, ή δέ κα τά ΐεσ ις  του θεμελίου 
ίθου γενήσετα ι μετά  τή ν  εξ Ε υρώπης επάνοδον 

του βασιλέως. — Κ ατά τόν παρελθόντα·μήνα αί 
τελω νειακα ί εισπράξεις συνεποσώθησαν ε ις  δραχ. 
2 ,1 2 3 ,8 4 4  απέναντι δρ. 2 ,5 1 5 ,ί7 5  είσπραχθει-. 
σώ ν κατά  το αντίστοιχον δ ιάστημα τού παρελ
θόντος έτους. — Ε ις τάς. αμπέλους τή ς περιφέ
ρειας Ά ργους ενέσκηψεν ή  νόσος α ν θ ρ -αξ, ή τ ις  
θεραπεύεται οιά θειικοϋ σιδήρου, — Ά πεφασ ίσθη  
ύπό τή ς κυβερνήσεως ή  ί’δρυσι« λουτρών εν Κ υλ
λήνη .—  Πυρκαϊά άπετεφρωσε τό .παρά τή ν  Τα
νάγραν τώ ν  θ η ϋ ώ ν  δάσος έκ  2 ,0 00  δένδρων. _
Προσεχώς μεταφερθήαονταί εν Ά θήνα ις έκ Ζα
κύνθου τά  ¿στα  του Βαρβάχη πρός ενταφιασμόν, 
οπότε γενήσονται χ α ί τά  αποκαλυπτήρια του 
παρά τό Ζάππειον άνεγερθέντος άνδριάντος του. 
— Ε ις 10 ,000  υπολογίζονται οί επισκεφθέντες έ- . 
φέτος τήν 'Ελλάδα ξένοι.

Ε Ξ Ω Τ Ε Ρ » Κ Α

Ή  Σέρβική χαί ή  Ε λλη ν ική  κυβέρνησις άπε- 
φάσισαν τέ,ν άνασυσταοιν τ ώ ν έ ν  Ά θήνα ις  κα ί Βε- 

- λίγραδίω  σχετικώ ν πρεσδέιώλν. — Συνωμολογήθη 
. εμπορική σύμβασις μεταξύ Γερμανί·α?;χα1 Βουλ

γα ρ ία ς .—  Ή  πύλη  σκοπεί ν’ άνακαλέσ .η 'τόν,έν 
Κρήτη στρατόν καί νά έπαναφίρη τά 'πράγμ ατα  
ε ίς  τό πρώην καθεστώς, — ’Επερατώθή ένΣ .α ίν 
Ναζαίρ ή· κατασκευή του ετέρου ελληνικού θω- 

ηκτοϋ «Σ π έτσ ά ι» . — Ό  Τούρκος υπουργός τής 
ικαιοσύνης Δζεβδέτ-.πασάς άντεχατεστάθη ύπό 

του Ά λ ή  Ρ ιζά  πασα .— Έ νεργείμ του Σ . μητρο
πολίτου Άνδριανουπόλεως Κυρίλλου ίδρυθήσεται 
έ ν  Σ αράντα Έ κχλησ ία ις 'Ε λληνικόν γυμνάσιου
χαί μητροπολιτιχός ναός Έ ν  Α μ ερ ική  παρά

•τήνΦ ιλαδέλφειαν υπάρχει πόλις κληθεΓσα Ή λεκ - 
τρούπολις ένεκα τώ ν  πολλών ηλεκτρ ικών μηχα
νώ ν της- έκτίσθη προ 23 ετώ ν κα ί αρ ιθμεί 90 , 
000 κατοίκους. — Τ ό ε ν  ,Ν έ^ 'Τόρχη πτωχοκο- ·

μεΤον εγένετο παρανάλωμα του πυρός, καέντων, 
κα ί ένδεκα ανθρώπων. — Ε π ίσ η ς  άπετεφρώθη τό 
φρενοκομεΓον τοίί Σ ικάγου,καέντων καί δεκατριών 
παραφρόνων.

• Α Ρ Χ Α Ι Ο Λ Ο Γ Ι Α

Τή άδεια τή ς κυβερνήσεως ή ^Αρχαιολογική 
έτα ιφ ία  ενεργήσει έν Σπάρτη άνασκαφάς πρός ά- 
νακαλυψ ιν του ναοϋ του ’Απόλλωνος.— Ά νευρέθη 
έν Ό λυμ π ίμ  άναθηματική στήλη Ρωμα'ίκήςεπο- 
χή ς. —  Έ ν  τώ  παρά 'τόν Τίρναβον τής ©εσσα 
λίας χωρίω  Καρατζόλι εύρέθησαν δέκα άρχαϊοι 
π ίθο ι, πλεΓστα άγγε ΐα  καί άρχαΤα νομίσματα 
καί τ ινες στήλαι μαρμάρινάι· ανεφάνησαν Ιέ καί 
τά  θεμέλια αρχαίου χριστιανικού ναού· ε ίς τό 
μέρος τούτο ύπήρχον άλλοτε πέντε χριστιανικοί 
ναο ί, οϋς κατέστρεψαν οί Τούρκοι.—  Έ ν τώ .κα - 
τεδαφιζομένω  φρουρίω τής Χαλκίδος άπεκαλύφθη 
τε ίχος τρ ιγωνικόν καταλήγον ε ίς  γωνίαν όξεΐαν 
έν ε ϊδ ιι οελους καί έκτισμένην δι’ αμαξια ίω ν λ ί
θων προερχόμενων π ιθανώς έξ αρχαίου κτιρίου· 
πλησίον αύτοϋ εύρέθησαν πολλά ανθρώπινα οστά. 
— Ε ντό ς  οικοπέδου τ ινό ς, έν ΠειραιεΓ, άνευρέθη- 
σαν· τά  έξης αντικείμενα  : ά .)  ' Σ τήλη  μαρμά
ρινη επ ιτύμ β ια  ύψους 0 ,8 1 , π λ ά τρ υ ς '0 ,3 1 , φέ,- 
ρουσα άνω τρεΓς προεξοχάς έν εϊδει ακροκεράμων, 
εντός δέ τή ς κοίλης αυτής επ ιφάνειας φέρει άνά- 
γλυφον παράστασιν εικονίζουσαν νεανίαν. “Ανω 
υπάρχει ή επιγραφή : ΤΡΥΦΩΝ— ΧΡΗΣΙΜΟΥ 
•—ΜΕ1ΛΒΣΙΟΣ. Τά στο ιχεία  φαίνονται τώ ν  τ ε 
λευτα ίω ν ρωμαϊκών χρόνων. β ',) Τό άνω μέρος 
επ ιτύμ β ιας στήλης μ ετ ’ .άετωματίου. Έ π ί τού
του εινε κεχαραγμενη ε ις τό άνωθεν μικρού φ α ι
νομένου μέρους τού αψιδωτού πλα ισ ίου , έν ώ  θά 
ητο ή ανάγλυφος παράστασις, ή  ίξή ς  επιγραφή : 
ΦΙΛΟΥΜΕΝΗ ΣΜ ΥΡΝ Α1Α— ΠΟΛΕΜΩΝΟΣ 
— ΣΦ ΗΤΤ10Υ— ΓΥΝ Η . Τά στοιχεία φαίνονται 
τώ ν  καλών ρωμαϊκών χρόνων, γ ' . )  Κιονίσκος κ υ 
λινδρικός έκ  τώ ν  συνήθων φέρων άμελώς κεχα- 
ραγμένην τήν επ ιγρα φ ή ν : Ε ΥΤ ΥΧ Ρ —ΥΣΤΗ —  
ΧΑΙΡΕ. Τά στοιχεία είνε άμελώς κεχαραγμένα, 
ιδίως δέ τό X κα ίτό 'Ρ  ώς λατινικόν, τό Σ ύπό τόν 
τύπον C καί τό Ε ύπό τόν ίδιάζοντα χατά τούς 
χριστιανικούς χρόνους τύπου. Καί δ '.)  Μαρμά
ρινη, σ τή λη  έπ ιτυμ β ία  μ ετ’ αετώματος, Ι ν ώ  ά- 
σπιδίσκιον άνάγλυφον, κα ί ακροκεράμων ύ’ψους 
σωζομένου 1 ,08  καί πλάτους 0 ,5 1 . Έ π ί  τής 
στήλης ταύτη ς έντός πλαισίου άβαθούς, μετάδύο 

• άθλιόν ροδάκων μικρών-, κάθηται γυνή  φέρουσα 
χ ιτώ να  ποδήρη καί ίμάτιον μέχρι τώ ν  σφυρών 

,καθικνούμενον. Ιδρό ταύτη ς ίσ τα τα : παιδίσκη' 
μετά  νάρθηκος κλειστού ε ίς τήν άρισιεράν καί 
ρίπιδίου ε ίς  τήν δεξιάν Ινδεδυμένη χ ιτώ να  πο
δήρη καί έπ ίβλημα άνευ πολλών π τυχ ώ ν  μέχρι 
τή ς όσφύος καταβαΐνον. Ύ π έρ τό  αψιδωτόν π λ α ι
σίου δύο ρόδακες μεγάλοι κα ί άπλοί, άνωθι δε 
τούτω ν άναγινώσκετα ι ή  έξης επιγραφή ΣΕ-
ΚΟΝΔΑ ΣΕΡΟ Υ1ΛΙΑ— ΠΟΠΛΙΟΥβΗΓΑΤΗΡ 
— Ε1ΣΙΔΩΡΟΥ ΤΟΥ— Ε1ΣΙΔΩΡΟΥ Κ Ε -Φ Α - 
ΛΗΘΕΝ ΓΥΝΗ.

Φ Ι Λ Ο Λ Ο Γ Ι Α

Ό έ ν  Βουδαπέστη καθηγητής κα ί πολιτειολό- 
γος Ιο ύλιο ς Σβάρτς, έξέδωκε πρό μικρού εμβριθή 
έπ ίκρ ια ιν τή ς πε^ί πολιτευμάτω ν θεωρίας τού 
Ά ρ ιστοτέλους, εν ή διαλευκ.αίνονται α ί άρχαί 

ί τ ή ς  πολιτικής παρ’ ‘Έ λλησι φιλολογίας.

Κ Α Λ Λ Ι Τ Ε Χ Ν Ι Α

Ε ίς τό τμήμα τή ς γλυπ τική ς έν τή  Κ αλλιτε
χ ν ικ ή  εκθέσει τώ ν  Παρισίων πλεΓστα έργα ε- 
χουσι τήν εμπνευσϊν εκ τής Ε λλη ν ική ς άρχαι- 
ότητος, ώ ς ή ”Α ρ τ  ε μ ι ς τού Φ αλγκιέρ, ό 
Θ ά ν α τ ο ς  τ ή ς  Τ Ι ρ ό κ ρ ι δ ο ς  (συζυγσυ τού 
Κεφάλου) τού Έ σκουλά, ή. Τ α ν ά γ ρ α  τού 
Ζερώμ, ε τ ι δ έ ό Ά θ η ν α ί ο ς  τ ο ξ ό τ η ς  κα ί 
ή  Σ ε ι ρή  <. Έ ν  Γ αλλίρ  ζώ σ ιν  2 2 ,35“ ζωγρά
φοι.-—'Ή  άποθανοΰσα γηραιά αύτοκράτειρα Α ϋ- 
γούστα ¿καλλιεργεί μετά  πάθους τή ν μουσικήν, 
π λ ε ισ τα ι δε καί αξιόλογοι συνθέσεις αυτής σώ 
ζοντα ι. ’Ε σχάτως έμβατήριόν τ ι αύτής άνεκρού- 
σθη ύπό τής στρατιω τικής μουσικής γερμανικού 
τίνος συντάγματος πρός τ ιμ ήν τής βασιλίσσης 

' τή ς 'Α γγλ ία ς μεταβάσης ε ίς  Δαρμστάδην.

ΕΓΠΣΤΗΜΑΙ
'Π  λέπρα ε ίνα ι νόσος μεταδοτική- τούτο άπε- 

δείχθη εσχάτως έν ’Αμερική, έγκεντρισθέντος κα
ταδίκου τινός διά λέπρας *®ί καταληφθέντος ύπό 
τή ς νόσου. 'Υ πολείπ ετα ι νυν νά εύρεθή ή θερα- 
ραπεία καί τού μικροβίου τούτου, ώ ς εύρέθη διά 
τό μιχρόβιον τής λύσσης καί τόσων άλλω ν μ ετα 
δοτικών ασθενειών. —  Ή  μαγνητική  βελόνη, ής 
η εφεύρεσι; άπεδίδετο ε ίς τόν Γάλλον φυσικόν 
Κ ουλώμ, άνεκαλύφθη είκοσιν έτη  πρό αυτού ύπό 
τού ΒέλγουφυσικούΠέτρου Γέουνζ,— Αί άράχναι, 
α'ιτινες θεωρούνται ώ ; δηλητηριώδη ζω ύφ ια , ά - 
πεδείχθη οτι μεγάλας παρέχουσιυ υπηρεσίας είς 
τόν άνθρωπον καταστρέφουσαι τάς μυίας καί άλλα 
επ ιβλαβή ζω ύφ ια , α ύτα ί δέ είνε ολως ακίνδυνοι.

ΙΔΙΑΙΤΕΡΑ ΓΡΑΜΜΑΤΑ

ΐ ί ο λ υ τ δ χ ν ί κ φ .  "Α νδρον. Εότυχώς. . . σας' 
προελαϊον πρό< όφελος τού κόσμου χαι ολίγον ίδιχόν 
σας. ’Εσχάτως έφευςεθη μηχανή, δι’ ής χαταστρέφον- 
ται οί διάφοροι χώνωπες· ουνίσταται δ’ αότη είς χιγ- 
χλιδωτήν ίχ σύρματος χουνουαιεραν, είς τό ν,έντρον 
τής όποιας τίθεται μικρά ήλεχτριχή λυχνία, οί δέ χω- 
νωπες Ιλχυόμενοι έχ τοΰ φωτός προσχρούουσιν επί των 
συρμάτων χαί έν τή έχρήξει Τού ήλεκτρι»ού σπινθή- 
ρος, τά άθώα πλάσματα χεραυνοΰνται αυτοστιγμεί. 
Δέν νομίζετε 8τι τά παράπονά σας έφθασαν μέχρις Ά - 

. μερικής χαί οτι έφθασεν ή ώρα, χαθ’ ην πρέπει ν’ άπο- 
χαιρετήσωμεν χαί τήν δωρεάν ταύτην τού οόρανοϋ;— 
Λ. Ε. Κ α ό ά λ λ α ν .  Έλήφθη. Τάς εόχαριοτίας ή-
μώνχαί τάς ζητουμενας πληροφορία; ταχυδρομιχώς----
Μ. Κ. Ρόδον  «Ίστ. Μουσ.» εστάλη. — Φωτ. 1. Μ ο- 
λ ά ο υ ς. Τοιοΰτον έθιμον δέν ήχούσαμέν ποτε νά επι
κρατή ¿ν Έλλάδι. —Στ ,  6. Π ά τ ρ α ς .  ’Ελήφθη- 
σαν, ευχάριστου μ εν. — Κ. Σ. "Λ ρ γ ο ς, Γ. Α. Σουέζ. 
Π. Έ λ. Τ ρ ί π ο λ ι ν .  ’Αγγελίαι έλήφθησαν. Ένε- 
γράφησαν δμως μόνον οί ίμβάσαιτες τήν συνδρομήν 
των. Διά τον έτερον, δταν πέμψη αυτήν- θά μάς συγ- 
χωρήσητε, άλλά διά τήν προπληρωμήν έλήφθη άνέχ- 
χ^,ητος άπόφασις.— Α.Χ.  Τ ή ν ο ν ,  Κων στ .  Π.Τε- 
γ  έ α ν.Έλήφθησαν, εΰχαριστοϋμεν.—Δ.Σ. Σ μ ύρ νη ν . 
’Ελήφθησαν. Ένεγράφησαν. Έγράψαμεν ταχυδρομι
κές — Κα Β. Β. Πάτρας· .  Δϊ  έπιστολ.ής διαβιβά- 
ζομεν τάς θερμάς ήμύνεόχαριοτίας. Ε.* Τά Κουτά...

Π αρακαλούνταο ο ί κ. συνδμομητα ί οό καθυ- 
β τ ερ υ ΰ ν τ ίς  εκτός τή ς έφ ετε ινή ς α ύ τώ ν  συνδρο
μ ή ς  καέ εεαρελθούσας το εαότα ς ν *  εΰαρεστη - 
θώσο τέλο ς ν *  έμ.€άσωβιν α ύτά ς .

Έ ν  έ να ντ ία  «ροπτώβεο , θά  ά ναγκασθώ μ εν 
μ ετά  «ο λ λ ή ς  ή μ ώ ν λ ύπ η ς νά  προσκαλέβωμεν 
α ύ το ύ ς  όνομαστέ καδ δημοβίορ ε ίς  τή ν  άπότοσεν 
το ύ  χρέους τω ν.

Π. Δ. Στερ  ίδ η ν. Κ ω ν ) πο λ ι ν,Κ. Μ. Έ ρ μ ο υ -  
λ ί τ η ν .  Π ύ ρ γ ο ν ,  Στ.  ’Α ν δ ρ ε ό π ο  υ λ ο ν . Σμ ύ ρ -  
ν η ν, Α. Κ ο υ Κ α ρ ί 5 η ν Β ό λ ο ν ,  Ν. Ε. Λ ά μ- 
π ρ ο υ. Πάτ ρ α ;. Παραχαλείσθε νά έμβάσητε τάς 
δφειλομένας παλαιάς συνδρομάε. Μετά τήν έπί εβδο
μάδας τινάς δημοσίευσιν τής παρούσης προσχλήσεως, 
θά ζητήσωμεν χαί διχαστιχώς ταύτας.

----- ♦ — τ---
Ν Ε Α  Β Ι Β Λ Ι Α

Έξεδόθηυαν
.  Π ονήματα Ι ε ρ ά  Α νέκ δο τα ,το ύ  μακαρίου Ν ι
κηφόρου τού Θεοτόκη, έκ χειρογράφου τεύχους 
τή ς εθνικής βιβλιοθήκης, εκδίοοντος Ίωάννου 
Σακκελίωνος τού καί έπ ιμ ελητού τώ ν  εν αυτή  
χειρογράφων.

’Αγγέλλονται
Γ ενική  Ιστορία τρ ίτο μ ο ς, από τώ ν αρχαιο

τή τω ν μέχρι τώ ν  καθ’ ήμάς χρόνων, βιογραφι- 
κώ ς συντεταγμένη πρός χρήσιν τή ς Έ λληνίδος 
νεολαίας ύπό Σταύοου Γ . Χ ω ·ού .(Ό  Α’ ουτος τό
μος περιέχων τήν ιστορίαν, τ ώ ν ’Α νατολικών ε 
θνών (Σ ινώ ν , (Κ ινέζω ν), ’ Ινδών, Α ιγυπ τ ίω ν/ Ε 
βραίων, Φ οινίκων, Β αβυλωνίων, Ά σσυρ ίω ν, Λ υ- 
δών, Μήδων, Περσών) καί τώ ν  Έ λήνω ν μέχρι 
τώ ν  διαδόχων του Μ. ’Αλεξάνδρου, θέλει άπαρ- 
τισθή έξ 20 καί πλέον τυπογραφικών φύλλων είς 
16ον. Περί τάς 20 σελίδας κατεχει ή ιστορία 
τω ν  Α ιγυπτίω ν, πλείονας δέ τω ν  40 ή τού μ ε
γάλου τής Μακεδονίας ήροιος.
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( Ά π ή  1 β  Mouo\> 1 8 9 0 ) .

ΣΤΝ άΡΟΜ Η  ’E r ΈΛΑάάι Ι ρ α γ . '  5  χ α ζ ά  terpdpr/ror — ’E r τί} à J Jo â a .t j j  ¿τησία φ ρ ά γ . γ ρ .  2 5 .

Ε Κ Α Σ Τ 0 Ν  Φ Τ Λ Λ Ο Ν  Λ Ε Π Τ Α  5
ΓΡΑΦΕΙΑ. Όδός Πανιπιστηρ-ίου. Άριθ. ί .

âm$»rzi}C Ε ΚΪΡΙΑΚΟΠΟΪΛΟΣ

. Σκοπός τής Ιχδόσεως τής ΕΘΝΙΚΙ1Σ δέν είνε ή χατάεν αΰξησις των πολλών Ιν Έλλάδι φύλλων, άλλ’ ή έλπίς, δτι τάχιστα ταχθήσεται αϋτη έν τή πρώτη γραμμή., 
-τής έξυχηρετήσεως κ ι ;  άμύνης τών Ιβνιχών κα! τοπικών συμφερόντων, συνεπώς δί καί τής έκτιμήσεως τοΰ έλληνιχού κοινού. Ή δέ εύγενής ναι φιλότιμο; τάσις, ήν 
ίπέδειξε τούτο πάντοτε πρό; ύποστήριξιν Ιφημερίδων άμερολήπτων καί άνεξαρτήτων ]  κρατύνει τήν έλπίδα ήμδν καί μεταβάλλει αύτήν βίς πεποίθησιν Ιπιτυχίας.

ρ . ;  . , ) f i .  _ .»f..., ff «ν.. i. .. i  π ά ν ινη  ! ί ΐ . ,  ΑΛ Κήη* av ττι ι* (1Λ fte/αΛτι taiWa ii*u υΛ yr
TÖV
λικρ

,   , , , . , ,
έξωτεριχοΰ, 94 τηρή τούς άναγνώστας της ένημέρους έν τ.αντί, δι’ οσον Ιντστιν άχριβών πληροφοριών, δι4 τών ίδιων δε παρατηρήσεων
πρός πληρεστε’ραν χατανόησιν τών άναφυομένων ή άναχινουμένων ζητημάτων.

Τοιοΰτον έν όλίγοις τό πρόγραμμα τής ΕΘΝΙΚΗΣ. Είνε άληβές, δτι τάςστερεοτύπως άγαβάς Απαγγελίας τών δημοσιογραφικών προοιμίων δίν Ιδιχαίωοε πάντοτε χαί ή έν 
' ' ‘ " ετά πλιίονος 9άρρου; χατερχόμεθα εις τον άγώνα, διότι χαί μείζονα άναμενομεν τήν έχτίμησιν, ήν 5ι4 τούς π ι·•τψ εργιρ πορεία μετεπειτα· άλλά ôt" αύτό τούτο μάλιστα μετά 

στούς είς τδ χαδήχόν των έπαγγέλλεται ή έλλληνιχή χοινωνία
Ή  Λ ιβ ύ θ υ ν β ίς .
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A.  Κ Ω Ν Σ Τ Α Ν Ύ Ι Ν Η 2
Η Λ Ε Κ Τ Ρ Ο Λ Ο Γ Ο Σ

O ltlA Q M A T O rX O E  T H E  Ε Ν  Π Α Ρ 1 Σ Ι0 ΙΣ  Α Ν Π ΤΕ Ρ Α 2  
Τ Η Σ  Τ Η Λ Ε Γ Ρ Α Φ ΙΑ Σ  Ε Χ 0 Λ Η 2 .

1 5  — Ό δ ά ς  Κ α π ν ιχ α ρ έ α ς  — 1 5

’Ηλεκτρικοί χώδωνες, ήλεχτριχαί ίατριχα! συσ- 
= > χευαί, τηλέφωνα Si’ οΐχιαχά; χα! μεγάλα; άπο- 
= > στάσεις, έγχαταστάσεις ήλεχτριχού ρωτάς τροφο
ί^ δοτοόμεναι im ο τών εγκατεστημένων έν Άβήναις 
|ί ήλεχτρ'.χών σταβμών. Όργανα έναντίον τής πορ- 

. χαίάς, αλεξικέραυνα, έπιστημονιχά έργαλεΐα δι’ 
οΐανδήποτβ χρήσιν.*

Πρρμήβεια έργαλείων----’Εγκαταστάσεις.—Έρ- :|
ί γααία  έπιστημονική. — Τιμαί έχτάχτως μέτριαι. i l

  .

ΧΑΡΤΟΠΩΛΕΙΟΥ
KAI

ΕΡΓΟΓΤΑΣΙΟΚ ΦΑΚΕΛΛίΙΝ

ΠΑΛΛΗ και KOTZIÄ
Α©ΗΝΑΙ

Χ Λ Ρ Α Κ Τ Α 1  
ΕΠΙ ΜΕΤΑΛΛύΝ DANTÛ2 ΒΐίΟΥΕ 
ΣΦΡΑΓΙϋΰΝ ΚΑΙ ΕΠΙΚΕΨΑίΛΩΗ 

M o n o g r a m m e s  
Σφραγίδες έξ έλα· 

σ.τςχοΐί παντός 
τΐδοος

R E V U E

POLITIQUE ET LITTERAIRE

REVUE BLEUE
Paraissant le  Samedi 

S ix  m ois 2 0  f r .  Un a n  35

P a r is

11 i . B d . S 1 G erm ain i l l .

Ό δοντοΐατρός

3 3 3 2 4
11.10 12.30 Πάτραι άν. 6.45π 11.30
11.45 4— Αίγιον >1 8.25 12.46
2.55 -4.17 Κορινβος

Αθήναι
1 12.— 4.25

6.15 $ψ 3.07 7.25
9.55 Πειραιεύς >> 3-35 7.55

9 Λ Λ / ι/ ν ΐΛ Λ Α Λ Α Λ Λ Λ Λ / ν ίΛ Α Λ Λ ψ Λ Λ Λ Α Λ / ν ν ιΛ Λ Λ Λ Λ Λ /

ί  ÄPOIIOAOriDN ïliH.PGAP0M0ï ÏÏEIPAIflï-A0HNÛN-nEAOHONNIfïOï
ζ  Τ μ ή μ α  Π τ ς ρ α ιϋ ς —K opivO oo— Π α τ ρ ω ν

1
'Πειραιεύς άν. 6.30π 
Άβήναι » 7 .—
Εδρινβος ί<ρ. 9.5?
ΑΙγιον » i-3 6  
ϋάτραι »  2.55

Τ μ ή μ α  Κ ρ ρ ίν δ ο ο  - Ν α ο π λ ίο ω  -  Μ ύ λ ω ν  
Μύλοι άν. 7.40·
Ναύπλιον » 8.45 
"Αργος δψ. 9.20 
Κόρινβος » 41.30 

Η α τ ρ & ν  -  Π ύ ρ γ ο ν  
π-μ. ' π .μ .

5 .30 Πύργος άν. 6.40
6.30 Άμαλιάς » 7.35 

Γαστούνη » 8·05 
Μανωλά; »  9-02 
Άχκία · 10-07 
Πάτραι ά<ρ. 10-55

At άμαίοστοιχίαι 33 xa i 32 ήμέραν παρ’ ήμέραν Ιναλλάξ. Τοπιχαί άμα- 
^ ξοστοιχίαι χα9’ Ιχάστην είς 8λβ τά τμήματα. 
®VVVV/\AV</VV\j^AA/VVV'/VV^V-JVVV\/V\/VVV\/VVV\Aa\/VV®

Κδρενθος άν. 3.20 μ.
"Αργος άφ, 5.30 »

. Ναύπλιον » 6.05 >
Μύλ.οι » 6.08 .

Τμήμα
π.μ. μ.μ.

ΙΙάτραι άν. 7.05 3.30
Άχαία άφ. 7.55 4.20
Μανωλάς *> 9.—- 5.24
Γαστούνη » 10.— 6.24
Άμαλιάς » 40.31 6.52
Πύργος » 44 . 55 8.15

Έχ τού Τοπογράφείοα ΠΑΡΑΣΚΕΤΑ ΑΕίλΝΗ

L’ARGUS DE LA PRESSE
. Voulez-vous être informé avec exa

ctitude et rapidité de tout ce qui s ’im- 
pritne dans les Journaux et Revues 
français et étrangers sur un s u j e t  un 
fa i t ,  ou uiie p e r s o n n a l i t é  queîcon-' 
que?—Adressez-vous, 157, rue Mont
m artre ,^  l ’A r g u s  d© l a  p r e s s e ,  
A. CHÉRIE, D irecteur; P aris .—De
puis 10 ans, l 'A r g u s ,  a  fournit à  
ses abonnés p lu s  d e  d eu x  m i l l i o n s  
d’extraits de journeaux sur n ’importe 
quel su.jçt.

K O N iA K  
Κ Α Μ Π Α  .

Ex καθαρών λευκών στα- 
φυλών. Βραδεύ9έν έν τη 
Εκδέσει τών Οαρισίων. ’Εν 

χρήοει'παρά τή
Β .  -Α - Υ α Χ Η

Συνιστώμενον όπά τών ίβ.  
τρών, έν χρήσιι παρά δια- 

βάροις νοσοχομείοΐ;
' Όδ. Φ-.λολλ. 40


